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Cj) / puede pensar que un pequeño país, una isla casi insignificante al parecer por su 
escasa extensión Territorial, que apenas cuenta cien kilómetros cuadrados, haya desem¬ 
peñado un papel tan importante como cualesquiera de las grandes naciones en la pasada 

guerra mundial. 

Sin embargo, el destino había elegido a la isla de Aruba para oue asumiera un roll de pre¬ 
ponderante importancia en el pasado conflicto internacional con tan decisivo éxito, que ahora 
es oportuno que el nombre de la isla sea más conocido en todo el mundo. 

Al hacerse referencia de los poderosos armamentos y de las armas secretas de los Aliados 
conjuntamente y en primer término también, se aludían los recursos de combustibles disponibles 
para el funcionamiento de las máquinas de guerra. Y he aquí que la tercera parte de la producción 
mundial de combustibles era refinada en Aruba por la Lago Oil & Transport Co„ Ltd. 

Mientras tenía lugar el fragor de los combates navales y de las batallas libradas por las fuer¬ 
zas motorizadas, en esta silenciosa y pacifica isla se trabajaba día y noche para producir el in¬ 
dispensable elemento que movía las grandes escuadras y a los grandes ejércitos. 

Y ahora que la guerra sólo recuerda el dolor por el cual pasó la humanidad, y que en su lu¬ 
gar una era de paz y de toda clase de actividades se inicia haciendo vislumbrar nuevas orientrcio- 
nes a todos los pueblos del mundo, tócale a la isla de Aruba el no continuar prestando su valiosa 
cooperación al progreso general de las naciones en la forma anónima con que contribuyó al triun¬ 
fo de los Aliados. 

Ella no seguirá siendo la anónima isla del Caribe. Sus hijos no lo quieren. Inteligentes v 
trabajadores como ellos son, desean que su pequeño país sea conocido en todo el mundo. ‘ ‘ 

Pues si la isla de Aruba es la tercera productora del petróleo y de la gasolina que mueve a las 
industrias y a la aviación que circunvala todo el orbe, no es posible que viva ignorada y Dor ese 
motivo ella se apresta a desplegar sus actividades a fin de que se la conozca no sólo por la rioueza 
de su industria petrolera, sino también por el maravilloso tesoro que la Naturaleza le ha pro¬ 
digado con creces para hacer de Aruba la Meca del turismo de América. 

La isla de Aruba, como parte del territorio perteneciente a los Países Bajos, desde la insta- 
acion de la industria de petróleo ha dado una importante contribución financiera al Tesoro ho- 
andes sin recibir, en cambio, gran compensación económica que le permitiera llevai a cabo aoue- 

lias obras necesarias para su mayor progreso. 1 

Empero, como resultado de las gestiones emprendidas con tesonera perseverancia Dor los re 
presentativos de la Banca y del Comercio y de cuantas instituciones informan Is vida de esta la 
bonosa población, el Gobierno de Willemstadt, la capital del territorio holandés, ha tomado en 
consideración la persistente solicitud de los dirigentes de Aruba, para que se les construya un 
puerto adecuado con capacidad suficiente para que puedan arribar a él los grandes transatlánfi • 
eos, cuyos planos están siendo estudiados actualmente. transatlanti- 

... Co" la realización de dicha obra y de otras importantes que se emprenderán en breve los 
hilos de Aruba se proponen fomentar el desarrollo del turismo. E inspirados con tal nroDÓ- 

^ slto se proponen dar a conocer la isla, siendo esta edición especial de SOUVENIR ausnirimfa 
® entusiásticamente por ellos, el primer paso de propaganda dado al efecto ’ aUSp,c,ada 
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Acta de Nacimiento de la 
Princesa Margriet 

hija de la Princesa Juliana —heredera del trono de Holanda— nacida en 

el Canadá mientras su augusta madre se encontraba en exilio a causa de 

la invasión de las fuerzas alemanas. 

El grabado que se publica en la página siguiente muestra el escudo 

heráldico de S. A. Real, la Princesa Juliana, y el acta de nacimiento de 

la nueva Infanta. 

Las cigüeñas anuncian el advenimiento de la pequeña Infanta, cuya 

noble estirpe está simbolizada por las margaritas que fué el nombre que 

trajo la Princesa Juliana. 

Los tulipanes es la flor típica de Holanda El nombre Margriet le 

fué dado, también, en conmemoración de la batalla del 11 de marzo de 

1940, en cuya fecha los campos de la Madre Patria estaban cubiertos por 

la floración de las margaritas- Y para dar una expresión sentimentalmen¬ 

te patriótica al nacimiento de la Princesa, se acordó que todos los Oficia¬ 

les, clases y soldados de la marina mercante holandesa fueran padrino» 

de la Infanta recién nacida, esto fué resuelto así por la cooperación pres¬ 

tada por todos ellos en el transcurso de la guerra. 

El mismo Príncipe consorte en persona hizo la declaración ante 

el Cónsul de Holanda en la ciudad de Montreal, Canadá, el día en que na¬ 

ció la Infanta, el 19 de enero del año 1943. 
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Recuerdo de la visita de la Princesa Juliana a la isla de Aruba, cuya población prodigó a la ilustre visitante el más 
entusiasta recibimiento. 

HIPE* 

Bosquejo histórico de Aruba j¡ 
En la parte inferior del grupo de las islas que 

formando un semicírculo se extienden desde la pen- 
ísula de Yucatán, en el sureste de México, hasta la 

Guayana Británica, al norte de la América del Sur, 
se encuentra ARUBA, bañada por el Mar Caribe o 
de las Antillas como en un tiempo se le llamaba. 

La isla de Aruba es baja y de suelo calcáreo, 
limestone, y sus costas sinuosas ofrecen magníficas 

perspectivas de bellísimos panoramas. Pues sien¬ 
do baja, se advierte que sus muchos recodos ofre¬ 
cen blancas playas, de una blancura tan limpia que 
a la distancia semejan brillantes espejos bordeados 
con rizadas espumas del transparente mar, con to¬ 
nalidades de esmeraldas, que gime a sus orillas co¬ 
mo en una perenne invocación de ser visitadas por 
las alegres romerías de un sano y entusiasta touris- 
mo de ayende los mares nórdicos. 

Formando parte del Territorio de Curazao per¬ 

teneciente a los Países Bajos, después de una pro¬ 

longada guerra entre Holanda y España la cual 
duró ochenta años, la isla, junto con la de Curazao, 
en cuya ciudad Willemstad está el asiento del Go¬ 
bierno de todo el Territorio, apenas si prosperó 
mientras que esta última obtenía grandes progre¬ 

sos por haberse convertido en centro marítimo y 
comercial entre el Norte y el Sur del Nuevo Mundo. 

Empero, para dar una idea ligeramente sobre 
la historia de Aruba, cuya suerte corría pareja a ia 
del grupo de islas pertenecientes al grupo de las 
Indias Occidentales de los Países Bajos, se debe ha¬ 
cer mención de las otras que componían dicho gru¬ 
po, el cual está integrado por Curazao, Aruba, Bo- 
naire, Saba, San Eustaquio y San Martín. (Véase 

el mapa que se publica para mejor información de 
los lectores). 

Se reputa que los primeros habitantes de estas 

fueron los indios Arowocks procedentes del norte 

de la América del Sur, quienes permanecieron «ai 
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La heredera del trono de Holanda es aclamada jubilosamente por una multitud de niños que la recibieron con banderas 
y perfumadas flores. 

ellas hasta poco después de su conquista por los es¬ 
pañoles que acompañaron a Alonso de Ojeda. Se 
conoce muy poco acerba de las costumbres de dichos 
indígenas; ellos dejaron, sinembargo, algunas hue¬ 
llas de cómo vivían, y aún existen lugares revelado¬ 
res de su existencia y hábitos primitivos. 

En Aruba, particularmente, los indíjenas per¬ 
manecieron más tiempo que en Curazao. Y por un 
censo que se hizo en el año 1816 se reveló que aún 
existían 564 indios de pura sangre. Y es de notar, 
también, que la frugalidad y hábitos de independen¬ 
cia que observaban en su vida junto con la Natu¬ 
raleza, que fueron las características de los aborí- 
jenes, hoy, al cabo de varias centurias, éstas se re¬ 
flejan todavía en los actuales habitantes de los hi¬ 
jos de Curazao, que son producto de la raza holan¬ 

desa y de un ligero asomo de quienes fueron los 

primeros pobladores de la isla. 
Varias centurias han transcurrido llevándose 

todo vestigio del lenguaje nativo, siendo reemplaza¬ 
do por el papiamento, el holandés, el español y el 
inglés, aunque no dejan de existir muchos vocablos 
indíjenas cuando se habla el papiamento, el cual es 
una mezcla de los idiomas de los muchos extranje¬ 
ros que pasaron por la isla en los tiempos de la con¬ 
quista, particularmente, y, luego, por la afluencia 

de los americanos o por las relaciones comerciales 
que durante el último siglo llevara la población de 
dichas islas con los de origen inglés o de los Es¬ 
tados Unidos. , 

La afluencia de negros fué en Aruba menor que 
en las demás islas a causa de que en ella no hubo 
campo propicio para el sostenimiento de los negros 
esclavos a quienes se les destinaba a los oficios de la 
agricultura, que en la isla era casi nula. De ahí 
que la mezcla con negro fuera poca y de que aún 
hace apenas cuarenta años muchos niños se admi¬ 
raban de ver a un negro. 

Físicamente la diferencia entre Aruba y Cura¬ 
zao se reduce a su posición geográfica. Es comple- 
tamentes llana, destacándose, cerca de su Capital, 

Oranjestad, la mole cónica que se eleva a corta dis¬ 

tancia, y la cual denuncia los diastrofismos que tu¬ 
vieron lugar en el plioceno cuando se disgregaron 
las islas antillanas del Continente Andino. De ahí 

que sus costas ofrezcan a simple vista y en abun¬ 
dancia corales cristalinos de una belleza singular, 
única en estas islas, que cuantas personas '>%s visi¬ 
tan se admiran y llevan consigo algunas rocas cris¬ 
talinas como recuerdo. 

Apesar de la aridez del suelo, crecen al margen 

de las costas muchos cocoteros que le dan un as- 
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Una hija de Aruba recibe las gracias por un lindo presente hecho a la Princesa Juliana, 

pecto encantador, sobre todo en las playas de blan¬ 
ca arena. La parte noroeste de la isla contiene 
plantaciones de soya y crece con facilidad la planta 
conocida con el nombre de aloe que es cultivada con 
esmero y de la cual se hace apreciable recolección 
anual montante a más de un millón de florines. Es¬ 
ta planta se dedica a fines medicinales, y se reputa 
que la producción de la isla es de mayor rendimien 
to de aloeina que la producida en otros países de 

América. 

Tal como en párrafo precedente se consigna, 
Aruba como parte del Territorio, estaba sujeta a 
las fluctuaciones inherentes a la época de la con¬ 
quista de América, y, por lo tanto, se veía sujeta a 
los cambios de soberanía de aquellos tiempos. Así 
fué que, aún en menor grado por no ser la Capital 
del Territorio, sufrió la influencia de las diversas 
ocupaciones o desastres ocasionados poi varias na¬ 
ciones que se disputaban la posesión de una tan 
buena base de expansión en América. 

Descubierta, primero, por Alonso de Ojeda en 
mayo de 1499, pasó a Holanda en 1621, consolidan¬ 
do esta posesión en el 1634, que se encontraba en 
manos de los españoles. En el año 1677, cuando ya 
el Territorio había disfrutado de la pujante gob< i 

nación de Peter Stuivesant, que unió los destinos 
del Territorio a la Nueva Amsterdam (ahora Nue¬ 
va York), le tocó armarse con cañones y otros per 
trechos de guerra dejados por la malograda empre¬ 
sa del Almirante francés Do’Estres. Se dice que 
uno de los cañones dejados por los franceses es el 
que se encuentra en las ruinas del Fuerte Wiliiam 
III en Oranjestad. 

Otra expedición bajo el mando del Almirante 
francés Cassart atacó a Curazao, y después de un 
duro combate logró capturar la plaza, siendo segui¬ 
do liberada a cambio de un rescate montante a 
115,000 pesos españoles. Esto dió lugar a que Ho¬ 
landa procediera a fortificar fuertemente su terri¬ 
torio de las Antillas. 

Esta posesión holandesa había subsistido bajo 
el control de la Compañía de Indias, y habiendo és¬ 
ta dejado de existir en 1795, en ocasión del nuevo 
estatuto de la República de Batavia, la cual duió 
hasta el 1806, se decretó que esta posesión sería 
gobernada como Colonia de la Corona de Holanda. 

Es oportuno consignar que la extinta Compa¬ 
ñía de India habíase lucrado considerablemente con 
el comercio de negros esclavos traídos del Africa, 
cuyo tráfico se realizó en Curazao como sede del 
gobierno del territorio que ella gobernó. 
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S. A. Real, Princesa Juliana, pasa revista a los boy.scouts de San Nicolás. 

Las ideas revolucionarias de Francia, de los 
años 1791-1793 habían tocado a las posesiones fran¬ 
cesas, y, por lo tanto, también llegaron a Curazao. 
Como resultado de ello, los negros esclavos del te¬ 
rritorio rehusaron seguir bajo el régimen de la es¬ 
clavitud, en 1795. Y exhaltados los negros, se de¬ 
clararon ellos mismos libres, entonando los cantos 
de Libertad, Igualdad y Fraternidad. 

Los propietarios de plantaciones abandonaron 
éstas en busca de protección a Willemstadt, mien¬ 
tras que los negros esclavos se hicieron de armas y 
se dirigieron al distrito de Fontaine, el cual se en¬ 
cuentra en las alturas de Curazao, en donde se atrin¬ 
cheraron. 

El Gobierno Colonial tratando de encontrar 
una solución al problema creado por dicha actitud, 
envió a un padre católico para convencer a los con¬ 
jurados; empero retornó sin resultado favorable con 
el mensaje siguiente : “Si Holanda no nos libera co¬ 
mo Francia había hecho con sus esclavos, ellos rom¬ 
perían el fuego”. 

Actuando desde su sitio fortificado, los escla¬ 
vos quemaron y robaron las plantaciones de los 
blancos, y fué solamente cuando arribaron dos bar¬ 
cos de guerra holandeses cuando ellos fueron recha¬ 
zados a sus posiciones. En septiembre del mismo 

año ellos fueron obligados a volver a sus trabajos. 
Y aunque los daños causados por ellos fueron con¬ 
siderables muy pocas vidas de los blancos fueron 
sacrificadas. Y para ejemplo de los demás negros, 
sus jefes Toella Bastión y Pedro Macoa, fueron 
ahorcados, y sus cuerpos con los brazos rotos y cru¬ 
zados sobre sus hombros y sus piernas rotas de un 
lado a otro de las rodillas fueron exhibidos. Sus 
rostros fueron quemados e iluminados con antor¬ 
chas para que fueran reconocidos por el público. 
Así fué como fué lograda la absoluta sumisión de 
los restantes negros esclavos. 

Todavía hoy se pueden ver las extensas cercas o 
muros de piedras, que cuentan kilómetros de exten¬ 
sión, construidos por los esclavos curazoleños. Ta¬ 
les murallas interminables son mudos testigos de 
las duras penalidades sufridas, con hambre, sed y a 
golpes del látigo fustigado sin piedad, por aquellos 
hombres de piel negra traídos a América por la sed 
de oro de los que integraban la Compañía de Indias, 
pues los esclavos eran vendidos a 600 y 1,000 flori¬ 
nes per cápita, más barato en ocasiones que un ca¬ 
ballo de labranza. 

Para apreciar el sentimiento cosmopolita que 
posee la población del territorio de Curazao, se de¬ 
be citar también que ello se debe en gran parte al 
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Haciendo justo aprecio de la impor¬ 

tancia de la isla de Aruba, la ilus¬ 

tre dama, Sra. F. D. Roosevelt, la in¬ 

cluyó en su viaje realizado a las Amé. 

ricas, en el año 1944. Un grupo de 

prominentes miembros del comercio 

y de la sociedad de Aruba da la bien, 

venida a tan prestigiosa visitante. 

origen de dicha población y a las influencias que 

tuvieron los ataques y ocupaciones armadas de otras 
nacionalidades. En el año 1806 fué atacada la po¬ 

blación de Willemstadt por una flota inglesa, la que 
capturó dos barcos holandeses que se encontraban 
fondeados en la bahía y tomó posesión de la ciudad, 
estableciendo un gobierno inglés hasta el año de 
1815, según el tratado firmado en París por medio 

del cual se restauró la Colonia a Holanda. 
Parece que las simientes sembradas por los ne¬ 

gros ahorcados y las ideas liberales inglesas fruc¬ 

tificaron al restablecerse el nuevo gobierno holán 
dés, que abolió un año más tarde de la desocupación 

inglesa, el comercio de esclavos, 1916. 
Hubo otra época en la cual se llenó de espanto 

la población del territorio. Las costas fueron in¬ 
festadas por los piratas que habían tomado asiento 
en las aguas del Caribe. Cuando no atacaban en 

alta mar a los barcos mercantes asaltaban en tierra 
a muchas poblaciones. En el año 1730, Aruba fué 
asaltada por el pirata Baltazar Camón, quién ma¬ 
tó a varias personas de la residencia del Goberna¬ 
dor de la isla. Otro corsario que estuvo muy activo, 
en dichas aguas fué Juan Antonio, conocido con el 

mote de Dios de la Rabia, quien tenía su centro de 

operaciones en la isla de Bonaire. En ocasiones 

cuando era perseguido se reputa que él se escondía 

en las cavernas de Aruba, en donde él frecuentemen¬ 
te se regocijaba con el ganado y los esclavos que le 

servían. Durante uno de sus ataques, él fué captu¬ 
rado y conducido a Curazao en donde fué ahorcado. 

Uno de los más fieros piratas fué el francés D’Es- 
trados, y cuando fué ejecutado la población mostró 
su gran alegría. Muchas leyendas perduran hoy 
todavía de la crueldad de dichos piratas, y son con¬ 
tadas muchas historietas de los grandes tesoros de 
alhajas y dineros guardados por ellos en las caver¬ 
nas próximas a los mares que ellos cruzaban. 

Hasta el año 1827 el territorio de Curazao ha¬ 
bía cultivado pobremente sus campos, así como ha¬ 
bía mantenido la crianza de ganado con relativo au¬ 
ge. Muchas eran las haciendas que cuidaban sus 
hatos como en los tiempos primitivos, con la dife¬ 
rencia de las cercas amuralladas con piedras colo¬ 

cadas unas sobre otras de manera que daban la im¬ 

presión de las estancias pertenecientes a señores 
feudales, de las cuales aún se conservan algunas 
muestras, en Salinas y Santa Marta, en la isla de 

Curazao. 
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Ruinas de la antigua planta en donde 
era fundido el cuarzo que contenía 

el oro, en la sección de Balashi. 

En el año 1824 se descubrió la existencia de 

oro en Aruba, dando lugar a que la isla llegara a 
ocupar la atención del Gobierno Holandés que en¬ 

vió un Comandante Militar acompañado por solda¬ 

dos. El oro se encontraba mezclado con las arenas 

a lo largo de la costa oeste de la isla. Mas tarde fué 

encontrado entre los filones de cuarzo. 
A principio la explotación del oro estuvo bajo 

el control del Gobierno de Holanda, el cual retuvo 

hasta el 1632, en cuya fecha fué decretada la li¬ 

bre explotación de las minas. Esto dió a entender 

que dicha explotación no daba el resultado apeteci¬ 

do. Luego fué otorgada una concesión a J. de Long, 

de La Haya, por un período de cuarenta años, la que 

fué cancelada en 1866. Un año mas tarde le fué ce¬ 

dida otra concesión a Francisco Isola, por el térmi¬ 

no de treinta y cinco años, siendo esta concesión 

transferida en 1869 a favor de la firma Rickets & 

Co., de la ciudad de Nueva York, la que luego vendió 

sus derechos a la Aruba Mining Company, en 1872. 

Esta compañía no obtuvo éxito y declinó sus dere¬ 

chos nuevamente al Gobierno, en el año 1900. 

Finalmente en el año 1908 fué formada una 
nueva organización industrial, la Aruba Goud 

Maatschappij, la que fué la primera en tener éxito, 

pagando durante su primer año de explotación un 

dividendo de 25%, el que aumentó, en el 1910, has¬ 

ta el 50 V de la inversión inicial. 

El secreto de este éxito de la Compañía fué atri¬ 

buido al “sistema de tributarios”, implantado en la 
explotación. Los trabajos de explotación fueron de¬ 

jados a los propietarios del suelo, quienes traín el 

cuarzo a la planta de fundición. Y cuando una can¬ 

tidad apreciable de oro era encontrada en el cuarzo* 

entonces se les pagaba de acuerdo al contenido. 

Empero este sistema no era muy lucrativo, y, 

con el advenimiento del establecimiento de la com¬ 

pañía petorlera, la Dutch Shell Co., en Oranjestad, 

este sistema de operar las minas de oro no fué con¬ 

tinuado. Todavía se ven las ruinas en Balashi, entre 

San Nicolás y Oranjestad. 
Sin embargo, el año pasado vinieron a Aruba 

des expertos minerologistas y después de un es¬ 

tudio detenido, encontraron que la existencia de oro 

Extensas plantaciones 

de aloe, (sábila), se 

extienden a lo largo 

de las carreteras por 

toda la isla de Aruba. 
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Vista panorámica del puerto de Oranjestad, Aruba. 

era cuantiosa y que sólo se necesitaba usar un sis¬ 

tema adecuado, científico, para su explotación con 

éxito. Con tal motivo se ha avisado que dentro de 
poco tiempo llegarán a la isla las maquinarias y el 

equipo completo para proceder a la explotación de 

las citadas minas de oro, que según el criterio de 
dichos minerólogos, abundan en todas las formas 

por toda la extensión de la isla. 
Otro producto del suelo que despertó gran in¬ 

terés fué la existencia en abundancia del fosfato 

en el sitio conocido por Cerro Colorado, en el extre¬ 

mo sudoeste de la isla. 

En el año 1874 fué descubierto el fosfato por 
J. H. Water Gravenhorst, estableciéndose la Aruba 

Phosphate Maatschappij en el 1881. Se dice que 

durante los primeros catorce años el Gobierno re¬ 

cibió, a partir de dicha fecha hasta el año 1895 la 
respetable suma de Fls. 2,000.000.00 por concepto 

de exportación- lo cual indica que durante los pii- 
meros catorce años de explotación, se embaí carón 

250,000 toneladas de fosfato. 

Las notas estadísticas revelaron que desde el 

año 1881 al 1909, en un período de 28 años, se ex¬ 
portaron por eí puerto de San Nicolás 742,561 tone¬ 

ladas de fosfato a Francia, Inglaterra y América, 

las cuales contenían un proredio de 70'- de ácido 

fosfórico. 
Fué en el año 1827 que se inició una transfor¬ 

mación en la vida comercial de Curazao, al ser de¬ 

clarado “puerto libre” el puerto de Willemstadt. 

Con este motivo arribaron diariamente muchas em¬ 
barcaciones de todas las nacionalidades cargadas con 

mercancías para el consumo doméstico y para ser 

enviadas a los cemás países de América. Un Ho¬ 

tos de la vida del territorio, especialmente de la is¬ 
la de Curazao. De los países vecinos, particular¬ 

mente de Venezuela y Colombia, muchos miles de 

viajeros vinieron a la isla a hacer sus compras, tra¬ 

yendo oro y otros artículos para cambiar, con el 
producido de su venta, por mercancías, sederías, 

perfumes- etc. que en sus respectivos países tenían 

gran valor. A este natural intercambio concurió 
el comercio clandestino de contrabando, el cual ape¬ 

sar de las medidas tomadas para evitarlo, ha pros¬ 

perado hasta nuestros días y el que ha enriquecido 

a muchas personas. 
Si la condición de “puerto libre” benefició a 

•todo el territorio, no dejó de ser más importante tal 

beneficio para Willemstadt que para las otras islas. 

Así es que Aruba apenas pudo sumarse gran cosa a 
su haber, máxime cuando siendo Willemstadt la ca¬ 

pital del territorio absorvía casi en su totalidad to¬ 

dos los beneficios que implicaba el cambio de puerto 

favorecido, contando como contaba de las facilida¬ 

des necesarias para acoger los grandes barcos mer¬ 

cantes, lo que le valió, con el discurrir de los años, 
que Willemstadt se convirtiera en un centro de tu¬ 

rismo. 
Concurrió al auge del progreso de Curazao el 

establecimiento de la Curacaosche Petroleum In¬ 

dustrie, que es una subsidiaria de la Shell Company, 

la que trajo con su actividad fabril un prodigioso 
cambio en todas las actividades de la población cu- 

razoleña. 
Esta nueva industria, la de transformar el petró¬ 

leo crudo en gasolina para el uso en automóviles, 

motores, etc. y en gasolina de 100 octano para la 

aviación y de otros productos necesarios para otras 

industrias importantes para la vida del hombre, 
.<■¡j 1 • j 
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LA ISLA DE ARUBA 
ARUBA. una (lo las seis posesiones holandesas en las 

Antillas, (West Indies), se encuentra situada a veinte mi¬ 
llas de distancia de la. cosía norte de la América del Sur, 
pudiéndose ver, en los días claros, la costa del cabo San 
Ramón, do la península Paraguana, de Venezuela. 

La situación geográfica de la isla es 70Q, 3’, 30” latitud 
oeste, y 12? 37* 25” latitud norte, siendo alrededor de ca¬ 
torce . 'illas de largo, por su parte más larga, y siete mi¬ 
llas y niHlia de ancho, y contiene alrededor de cien millas 

cuadradas. 

La 's1 . está formada principalmente por una variedad 
de coral blanco y de lava volcánica .prehistórica. El largo 
cutero de su c,*. ta está bordeado por escollos. Los vientos 
soplan del nordeste durante nueve meses del año, y el ex¬ 
tremo oriental muestra el suelo completamente limpio, de¬ 
jando aparecer una capa de coral en casi toda el área. Así 
de lado de los cactus espinosos la mayor parte de la 'vege¬ 
tación que sobrevive de una a otra estación lluviosa se en¬ 
cuentra concentrada en la mitad de la isla del oeste, la 
cual contiene un:*, ligera capa vegetal. 

Una cadena de colinas se extiende desde el norte al nor¬ 

este de la isla. El punto más alto de la isla es Yamanota. 
560 metros sobro el nivel del mar. La costa es baja, y en 

iertos lugares es más baja del nivel del mar. La punta sud- 
ste termina en un promontorio a 150 metros sobro el nivel 
[el mar. En el lugar conocido con el nombre de Itaimara la 
uerza de las olas lia formado una gruta, y el blanco vapor 
[el choque ch las olas se levanta a tal altura que puede ser 
arto a gran distancia, semejándose a las de la caverna ue 

lato, en Curazao. 
La isla ectá dividida en cuatro distritos, la primera co- 

locida por Playa, incluye la capital, Oranjestad, situada en 
’aardenbaai. (Bahía de los Caballos). Antes del final del 
ligio 18 la oficina del Gobernador se encontraba en Co_ 
nanders Bai, (Sabaneta). Anterior de dicho tiempo la vL. 
la no había sido nombrada, siendo conocida como “Playa . 
’n pequeño fuerte fué construido en Paardenbaai (bueite 
luillermo lili v en 1830, en ocasión de una visita que hi¬ 
ñera el Gobernador de Curazao a Aruba. llamó la capital, 
Oranjestad en honor de la Casa Real de Holanda. 

Noord so encuentra en el segundo distrito. En el tercero 
;e encuentra Santa Cruz y Balashi. mientras que Sabaneta 
r San Nicolás ■m-.t.ár situados en el cuarto distrito. 

de Curazao. 
Sin duda alguna los directores de la nueva in¬ 

dustria pensaron en la situación geográfica de la 

isla, sus facilidades portuarias como también lo que 
era más importante, el emplazar dicha industria 

que implicaba la inversión de muchos millones de 

dollars en un ritió que no estuviera amenazado cons¬ 
tantemente con los cambios o accidentes políticos, 

como frecuentemente ocurre en el país de produc¬ 

ción de la materia prima. 
Y con tal mira, seguramente, otra compañía 

petrolera, la Eagle Company, subsidiaria de la Ro- 

yal Dutch Shell Company, eligió a Aruba como si¬ 

tio más cercano al punto de producción del petróleo, 

y después de un estudio construyó una pequeña plan- 

(Continúa en la pág. 28) 
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Dr. Lindoro Christóforo Kuartsz 
Teniente Gobernador de Aruba. 

Cuando se visita por primera vez a un país, 

después de recibir la impresión que ofrece el as¬ 

pecto panorámico de su población, lo que mayor in¬ 

terés despierta en el visitante es conocer algo de su 

Acueducto de Oranjestad. 

gobierno y de la persona que lo representa. Pues 

que la forma en la cual el primero despliega sus 

actividades y la manera de conducir éstas por el 

segundo, son precisamente las que determinan la 

fisonomía moral y política y el grado de cultura y 
civilización de las naciones. 

Así fué que cuando visitamos a esta isla y ex¬ 

perimentamos la grata impresión que nos produjo 

el aspecto limpio e higiénico de toda su población y 

ei orden y la compostura de todos sus habitantes, 
nuestro pensamiento voló hacia quién asumía la di¬ 

rección gubernativa de esta sociedad culta que de¬ 
muestra estar compenetrada justamente del deber 
que le impone las leyes del Estado y de una peren¬ 
ne y acentuada evolución económico-social. 

Accediendo cortesmente a la invitación que le 

hicimos para que nos concediera una entrevista, el 
Dr. Kwartsz, nos recibió en su despacho, previa pre¬ 

sentación hecha por los señores J. Conde Pausa y 

j. A. Nieuw, Cónsul y Cónsul honorario respectiva¬ 

mente de nuestra República, en Aruba- y de haber 

sido introducidos finamente por el Sr. H. A. Hes- 
sling, Secretario del Gobernador. 

Al ponerse de pié para saludarnos, mostrando 
en sus labios una cordial sonrisa y en las pupilas 

una mirada penetrante e inteligente, nos dimos 

cuenta inmediatamente que teníamos de frente a 

un hombre de condiciones meritorias, y acostum¬ 

brado, como perfecto caballero, a recibir las visi¬ 

tas de extranjeros notables, sobre todo investidos 
con el carácter de periodistas. 

Con exquisita amabilidad estrechó entre las 
suyas nuestra diestra, e invitados a tomar asiento, 

nos preguntó por nuestro país acerca del cual se 
mostró ávido de conocer cuanto tuvimos a bien in¬ 

formarle, especialmente sobre el progreso de su 

agricultura, la belleza de sus paisajes y la multiplici¬ 

dad de sus interesantes vías de comunicaciones que 

alcanzan aún a les parajes más remotos del interior 
de la República. El Dr. Kwartsz nos escuchó muy 

complacido, dándonos a conocer su gran interés en 
visitar nuestro país en fecha no muy lejana. 

Luego llevamos la conversación sobre su perso¬ 

na, manifestándole que nosotros estábamos intere¬ 
sados en dar a conocer algo sobre él, ya que tenía¬ 

mos la impresión de que dada su juventud y cuanto 

nos habían informado en Curazao, él revelaba po- 

Edificio de Correos, Radio y Teléfono. 
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Edificio en donde se encuentra el Despacho 

dei Teniente Gobernador, el Departamen. 

to de Finanzas y otras oficinas del 

Gobierno 

™ edad, lo haca distinguir muí^aKte^* 

ba un reconocimiento del Gobierno de Holanda ha- 

™Reta?fi!,'o|d y • ' amor de los hiJOS de Araba por 
su in eséncS » l"""!' ,m* ,ue síendo « cubano, su presencia en la gobernación de la isla no sólo era 

™ lyo de legitima satisfacción para éf y sS °om 
pueblanos, sino que servía además para propiciar 

SSTLF**y e,ectividad el pro‘-° S~ 

Dr KwTtst8' í?r!f más ,ntima' raptaos que el 
Dr Kwartsz era hijo de la Sra. y Sr. L C. Kwartsz, 
nacidos en Aruba. 

El hi ;o sus estudios hasta alcanzar el grado 
.supenoi en Juliana School, en septiembre 23 del 
192o, en cuya fecha fué enviado a Holanda, ingre- 

tndíó T" l Grammar Collese. en el cual os 
ud 10 los clasicos y otras materias científicas du- 

flnlTa St!Í aiÍT’ pasando más tarde a la Universi- 
d de Utrecht, en la que pasó cinco años hasta ob- 

ener el titulo de Doctor en Leyes. Así, después 

ctTegresóTcur! ^ residiend° en Holan- 

nombrado Secretaria Junta dToiSato 'en 
U..VO cargo permaneció dos años. Sus dotes para 

aconsejar los trabajos de dicha institución benéfi- 
“■Jo h,cleron destacar señaladamente, valiéndole 
ba honrosa investidura de Procurado,- V scí de! 
Ti bnnai, en 1937, cargo que desempeñó hasta el 

• I), en cuya fecha fué promovido a Magistrado 
Jues de la Corte Suprema del Territorio df Cnrí 

naci<r,lUand° ‘a-n alt° C,lerpo de 'l,sticia I”’-" es- pació de cinco anos. Mientras el Dr. Kwartsz 
ejercía sus delicadas funciones ocurrió la segunda 
guerra mundial, y con tal motivo, él fué iSdo 
también con el cargo de Fiscal del Consejo de Gue~ 

rra con jurisdicción para conocer todos los casos de 
faltas y ocurrencias militares relativas a dicho es- 
■ ac o de guerra. La sobria actuación en la Judic-a 
ma vaho al Dr. Kwartsz que su nombre fuera co¬ 
mentado favorablemente en todos los círculos gu¬ 

bernamentales de Curazao, con eco aprobatorio en 
Holanda, contribuyendo a que fuera nombrado, en 
junio de 1945, Gobernador de Aruba, hecho que lle¬ 
no de alegría a toda la población de Aruba, por re 
caer esta honrosa designación por primera vez en 
uno de sus hijos, después de surgir la nueva etapa 
de progreso iniciada con la instalación de la indus- 

Edificio de la Policía y la Jefatura de 

Inmigración 
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(Rapsodia de C/dvuba 
Por H. J{. Hesslinq 

Este pedazo de Holanda en el mar Caribe es la 
segunda perla de las Antillas Neerlandesas. Se¬ 
gunda, únicamente por el hecho de que Curazao, es 
fa histórica isla principal, con Willemstad de capi¬ 
tal, dónde reside el Gobernador, como repiesentan 

te de S. M. La Reina. 
Aruba tiene 40 mil habitantes, entre los cuales 

se cuentan cuarenta nacionalidades diferentes. En 
este coro internacional, casi no se oye una nota dis- 

C°rd Encella está establecida la Lago Oil & Trans_ 
port Co., división de la poderosa Standaid Oil o 
N. J.; la cual proporciona trabajo y felicidad a m 

les de familias. 
* * 

La capital de Aruba se llama Oranjestad. Otros 
sectores diseminados por la Isla son: Nooid, San a 
STlavaneta y San Nicolás. El último es un 
puerto de enorme tráfico, por encontrarse radicada 

allí la Lago Shipping Co.; y posee una población 
eminentemente internacional con su colorido y am¬ 
biente propios. Todos los sectores están conecta¬ 
dos por carreteras asfaltadas. En esta Isla de más 
o menos cien kilómetros cuadrados, trafican alrede¬ 
dor de dos mil vehículos de motor. 

* * 

Cerca de Ortmjestad está establecida la Arend 
Petroleum Maatschappy, división de la Real Shell 
Neerlandesa. En ella trabajan únicamente unos 
cientos de personas; aunque existe probabilidad de 
ampliación. 

Quien haya estado en Aruba sin haber visita¬ 
do sus playas, y experimentado sus deliciosas aguas 
en Palm Beach, no ha conocido esta Isla sino a me¬ 
dias. Es opinión de los extranjeros que no existe 
lugar en el Caribe con tan hermosas y naturales 

playas. ' I 
El Club Palm Beach posee un bien atendido 

bar, una buena cocina y una limitada oportunidad 

A título de periodistas sustentadores de «a pu 
ra democracia del mundo, y para que nuestro ;ecto- 
res de América conozcan los puntos de vis a l 
sobre este ideal de mejoramiento universal susten 
ta este joven representantativo del gobierno de A 
ba,t inquWmos nos «¡era qué pa-J» «¡*» ^ 
ta tan debatida orientación que tanto afee 
bienestar de la humanidad. El Dr. Kwartsz aco¬ 
mendo amablemente nuestra petición, nos dijo. 

_“Como estudiante de los clásicos no dejo de 
„Pntir afecto e interés por ellos y cuanto represen 
tan en la cultura humana. He tenido siempre, por 
tanto un lema: suum cuique tnbuere, latino, q J - 
traducido al castellano se concibe as.: es dar a tod 

ticia social, base sobre la cual dése;ansa. la‘ ^ 
rio los mieb’os. Para terminar la entrevista, 

íCodos v adecuados, higiénicamente, para que las 

díí-í S& trayendo la 

ya maduro y experimentado. 

J. Maastrlcht, 
Jefe de Inmigración de Aruba 
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Panorámica a vuelo de pájaro de la ciudad y puerto de 

magmfco muelle y el dragado del puerto para facilitar el 
Oranjestad, Aruba, en la que será construido en breve un 

arribo de los más grandes transatlánticos del mundo 

de alojamiento. 
* * 

El pueblo nativo de Aruba es cariñoso, laborio¬ 
so y económico. Los jóvenes por regla general no 
se casan antes de poder ofrecer a su compañera un 
hogar propio. Esta es una buena inversión y el 
procedimiento da prueba de sano juicio. 

En la rocosa tierra ostenta la sábila, una plan¬ 
ta oleosa y espinosa cuyas hojas son cortadas y ex¬ 
primidas cada dos años. La sábila es el producto 
nativo y tiene excelente reputación en el mercado 
exterior. Se empaca en cajas y es exportada a los 
Estados Unidos de Norte América e Inglaterra, 
dónde se usa para fines farmacéuticos. 

En años pasados se explotaban minas de oro. 
Desde que se refina petróleo crudo, han cesado las 
excavaciones; sin que esto indique que se haya ago¬ 
tado el precioso filón, ni que se “deteste’’ el oro. 

* * 

Hay varios teatros en la Isla, sin que esto sig¬ 
nifique que sean visitados con frecuencia por re¬ 
nombrados artistas; pero sí mantienen al pueblo al 
tanto de las obras cinemáticas de Hollywood. Ade¬ 
más, de vez en cuando la Algenieen Nederlandsch 
Verbond (Agrupación Artística Cultural Neerlan 
desa) pone en escena, utilizando aficionados, diver¬ 
sas obras teatrales de alto nivel; promoviendo la 

Veleros de los países vecinos en número considerable arriban todos los días al puerto de Oranjestad. 
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Animada escena en el puerto d* Oranjestad, mostrando los numerosos barcos abarrotados con víveres y toda clase de 

comestibles que son solicitados por una variada multitud de personas ávidas de hacer sus compras. 

vida cultural también por medio de lecturas. 

El clímax artístico y cultural se ha alcanzado 
con la actuación de: De Dietsche tooneelspeiers 
(Holandesa), el Cuarteto Lener (Húngaro), y del 
profesor Neerlandés Fagginger Auer de la Univer¬ 
sidad de Harvard. 

También interviene en la propulsión de la cul¬ 
tura en la Isla la Sociedad Bolivariana de Aruba, 
la que posee un hermoso edificio. 

* * 

El turismo aún se encuentra en estado de in¬ 
fancia. No obstante las hermosas playas en con 
traste con Curazao que no las posee tan bellas; y 
adonde sin embargo acuden en tiempos normales, 
todos los años, miles de turistas. Si no nos enga¬ 
ñan los indicios, Aruba también tiene perspectiva 
de atraer en el futuro próximo a los turistas. Posee 
ya un moderno y lujoso hotel, el Strand. Como 
también tendrá dentro de poco un aeropuerto de una 
dimensión seis veces mayor del que posee actual¬ 
mente; cuya necesidad ya se hace sentir en estos 
momentos. La Compañía holandesa de aviación 

KLM, nunca lo suficientemente bien elogiada, des¬ 
empeña con eficiencia su labor. También existan 
planes para dragar el puerto de Oranjestad, lo que 
significa que los más grandes barcos podrán atra¬ 
car a los muelles de la Capital de la Isla, cuyo puer¬ 
to se llama Paardenbaai (Bahía de los Caballos).. 

* * 

A petición del Gobierno de Holanda se cons¬ 
truyó hace un año la Institución Pro Fondo Soco¬ 
rro de Holanda, sin que esto signifique que los ha¬ 
bitantes de Aruba no socorrieran a Holanda duran¬ 
te la guerra. Todo lo contrario, Sanoa, otra ins¬ 
titución de socorro recaudó en los primeros años, 
después del 1940, más de dos cientos mil florines; 
mientras otras instituciones de la misma índole, re¬ 
caudaron fondos también. Además, ¡a Institución 
Pro Fondos Socorro de Holanda, reunió la suma de 
más o menos cien mil florines, de cuya suma ya se 
ha enviado la mitad en ropas, etc. 

En Aruba se vive y se deja vivir. Existe un 
espíritu de cristiandad, a Dios las gracias. Aruba 
crece cada día más y con un Gobierno eficiente po¬ 
drá esperar un futuro hermoso. 

Torre del reloj público en una antigua fortaleza de Oranjestad y el Colegio de Santa María, institución docente que 

disfruta de sólido prestigio como centro de enseñanza 
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Historia del Club 
Rotario en (3ruba 

Por R. U. HEINZE 

Destacados dirigentes de la sociedad de Aruba que mantienen con vivo entusir.smo los principios e ideales del CLUE RO- 
TARIO DE ARLBA. De pie y de izquierda a derecha: A. Schutte, G. de Vter (medio oculto), L. Brewer, Dr. Engle. 
brecht, J. Irausquin, F. Beaujón, J. Dickie, Vice_Presidente, Srta. Stcincke (Guest Speaker), G. Ernán, Presidente, R. 
Hcmze, L. G. Smith, Comandante, De Vuuysst, G. Nouel, Secretario, Rev. Dawe, Profesor Hoffman.— Sentados y en 
el m smo orden: Dr. H. Parilli, Dr. V. Reeves, Capt. Maxwell, C. Ernán, D:\ Robles, P. Wurtz, W. Craane, C. Albrecht. 

En el año 1938 vino de Curazao el rotario James Roth 
e inició la organización del Club Rotario de Aruba. Para 
dar comienzo a la historia del Rotario en Aruba en el año 
1938 no s? daría a conocer un cuadro completo si en él no 
se comprendiera cuanto debe ser, pues que con tal interés 
deben ser tocados algunos lincamientos más sobresalientes 
de la historia de Aruba como base o introducción para el 
relato cronológico del Club Rotario de Aruba. 

La isla fué cedida para sor administrada a un sindicato 
])• ñol Alonso de Ojeda en el año 1499, y ocupada por los 
españoles en el año 1527. En 1034 fué tomada por Holanda 
y mantenida bajo su dominio hasta el año 1798, cuando fué 
ocupada per los ingleses quienes la retuvieron hasta el 1S14. 

n cuya fecha fué devuelta a Holanda en ocasión de la Con. 
ferencía de la Paz. celebrada en dicho año. 

La isla fué cedida para ser administrada a un sindicato 
holandés conocido con e! nombre do la Compañía de las In. 
dias Occidentales. Según la historia les holandeses encon. 
trirnn en la isla gran número de caballos dejados en estado 
montaraz durante un largo período de tiempo por los pri_ 

mitivos colonizadores españoles. También la isla contaba 
con bosques de árboles conocidos con el nombre de Brazil 
(caesalpinia cortaría) y dividivi. El dividivi producía ácido 
tánico y la madera del Brazil. colorante para teñir, los cuales 
eran de gran demanda en Europa. 

La bahía principal en aquellos días era y todavía con¬ 
serva el nombre de Paarden baai, (bahía de los caballos). 
Era el sitio por el cual eran recibidos y embarcados los ca¬ 
ballos. En aquel tiempo , el puerto principal se encontraba 
a dos mili ts del interior sobre una colina llamada Pontón. 

La pesca fué siempre una de las principales industrias 
de la isla, pero hasta el año 1850 no fué embarcada en gran 
cantidad a Curazao. 

En el año 1850 fué introducida en la isla por el Gober¬ 
nador en aquella época, Mr. Wagner, la cochinilla, insecto 
que vivía en las hojas de la planta sin espinas del cactus; la 
cual era cosechada dos veces al año y tostada para su seca¬ 
miento. pa a lingo ser vendida por onza como carmín eo. 
k ranto. Durante ese tiempo fué de gran beneficio, pero 
posteriormente fué retirada del mercado por el desarrollo 
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de la industria de la anilina, on el año 1858. 
Debido a las fuertes corrientes entre Punta Colorada, 

de Aruba, y Punta del Barco, de Venezuela, Aruba se salvó 
en erran parte de ser inundada de los esclavos africanos. 
Pues los marinos de los barcos traficantes en este negocio 
no les gustaba la idea de venir a Aruba debido a que el via¬ 
je les tomaba no menos de un mes en regresar a Curazao. 

En el año 1820 el Gobierno reconoció oficialmente el des¬ 
cubrimiento de oro en la isla de Aruba, siendo explotada con 
diferente éxito por cuatro o cinco compañías organizadas al 
efecto. La primera de éstas fué organizada por un ciudada¬ 
no de los Estados Unidcs. Esta corporación fué dirigida por 
Mr. Benjamín Rule quien, después de corto tiempo, la ven¬ 
dió a una compañía inglesa. Esta compañía cambió de di¬ 
rectores por varias ocasiones hasta que en el año 1908 los 
derechos fueron transferidos a una firma de Aruba, la cual 
trabajó las minas hasta el 1915, la que se vió forzada a pa¬ 
ralizar los trabajos por falta de mateariales, tales como le¬ 
ña, carbón, herramientas y cianuro, (pie venía del otro lado 
del mundo. Esta situación fué originada por la primera 
Guerra Mundial* 

Otro factor (le importancia para la vida de Aruba fué 
la traída, en el 1XG4. de la planta Aloe, por el Gobernador 
Ferguson, quien antes había sido un oficial en las fuerzas 
navales holandesas habiendo viajado por todos los mares 
del mundo. El había vivido algún tiempo en Africa del Sur 
en donde él vió el cultivo de la planta alce. Notando (pie el 
clima de Aruba era semejante se le ocurrió tratar de culti¬ 
var en la isla el aloe. Esto resultó ser de gran beneficio pa¬ 
ra la isla. El Gobernador Ferguson fué el primero en cons¬ 
truir un faro en Aruba. 

Otro producto vine también a ejercer gran influencia 
en la vida de la isla. En el año 1S75 fué descubierta la exis¬ 
tencia de fosfatos. Hubo considerables litis entre la firma 
explotadora del oro y la Aruba Phoshate Company. Sin em¬ 
bargo, la última ganó la litis y les trabajos empezaron en 
el 1977. Los trabajos de la explotación del fosfato también 
se paralizaron por la primera Guerra Mundial. 

Cualquiera mención de la historia de Aruba debe incluir 
algo sobre la industria de sombreros. La industria de teji¬ 
dos de paja, la producción de la cual ha alcanzado una ex¬ 
cesiva eficiencia en el área del Caribe, se supoiib que tuvo 
su origen indígena. Se reputa que el mejor “Panamá” fué 
hecho en Aruba. El Gobernador de Jong V. Beek y otros 
fueron fuertes mantenedores de la industria, pero ésta tuvo 
su mayor esplendor después que Mr. H. J. Cohén Henríquez, 
un antiguo buen rotario de Curazao, le imprimió cuanto él 
pudo aplicar de su extraordinario talento de organización 
para traer la prosperidad a la “población necesitada de Cu¬ 
razao”. “Hein” trabajó también con gran éxito para ayudar 
a la población necesitada de Aruba. El tejido de sombrero 
se mantuvo vigoroso hasta que un porvenir completamente 
diferente vino al mercado del trabajo a través de la llegada 
de la industria petrolera. 

En el año 1924 vinieron a Curazao los capitanes R. Rod- 
ger y Clark y Mr. Boyd en pos de un apropiado sitio para 
una estación de transformar el petróleo. Después de ver to¬ 
das las bahías abiertas en la costa de Curazao y de hablar 
con los hombres más destacados de la isla, el Capitán Rod- 
ger estuvo contrariado en no haber encontrado lo que él 
estuvo esperanzado de encontrar. El vino a encontrar un 
lugar en el cual el petróleo de Maracaibo pudiera ser trans¬ 
ferido efe los tanqueros del lago a los grandes barcos-tan_ 
ques del océano y donde el petróleo pudiera ser depositado 
próximo a la playa. El Capitán Beaujon, el piloto del puer¬ 
to de Willemstadt, supo de este desagrado la tarde anterior 
de la partida de Curazao del grupo del Capitán Itodger, ha¬ 
biéndole dado toda esperanza de que las Antillas Holandesas 
podían proporcionar un lugar completamente satisfactorio. 
Después de una conferencia el Capitán Rodger fué conven¬ 
cido de que él debía ir a la visionaria bahía del Capitán 
Beaujón, situada en San Nicolás en la isla de Aruba, el sitio 
en el cual la Aruba Prosphate Company tenía su centro de 
embarque y manejaba su producto de fosfato en embarcacio¬ 
nes ligeras. El se convenció de que él .podía encontrar exac¬ 
tamente lo que trataba de hallar para su deseo, según el 
consejo del Capitán Beaujón, para obtener la concesión, e 
hizo todos los arreglos finales antes de salir de Curazao pa¬ 
ra visitar el sitio en donde el Capitán Beaujón había naci¬ 
do y crecido y que conocía de corazón. El encontró todo 
exactamente como se le había descrito y volvió a Curazao 
para terminar las gestiones de la concesión por medio de la 
cual la Lago vino a Aruba. 

Mientras que todas las empresas dieron cierto prestigio 
e importancia a Aruba, la venida de los negocios petroleros 
bien pronto convirtió a esta poco conocida pequeña isla en 
el sitio de más luz, digno de ser visto en todo el mundo. Como 

por obra de magia, creció en tremenda importancia para el 
mundo petrolero, y muchas gentes de distantes lugares vi¬ 
nieron a sus playas. Y en el año 1938 su sitio en los asuntos 
mundiales fué tan importante que Jaime Roth, un repre¬ 
sentante del Rotario Internacional, no pudo permanecer afue¬ 
ra por más tiempo. 

Así, expuestos los apuntes precedentes sobre la historia 
de Aruba, concretaremos los mismos para hacer mención 
del movimiento rotario a que hacemos referencia al iniciar 
estas líneas. A principio de agosto del 1938, James Roth vi¬ 
sitó a S. Q. Oduber en Oranjestad, y en agosto 8 del 1938 
tuvo lugar la primera reunión de ltotario4 en Aruba, siendo 
organizado oficialmente el Club Rotario de Aruba en la 
asamblea del 13 de agosto de 1938, uniendo así a los dirigen¬ 
tes del pueblo de Aruba a los dirigentes de los demás pue¬ 
blos del mundo a través del Rotario Internacional. Esta or¬ 
ganización mundial cuenta hoy con 5,547 clubs rotarios, con 
un registro de 253,435 miembros rotarios. 

El Club Rotario original fué iniciado en la ciudad de 
Chicago el 23 de febrero del año 1905. por un abogado, Mr. 
Baúl B. Harrls, quien se encontraba asimismo, comparativa- 
ment , un extraño en una tan grande ciudad. Mr. Harris lo 
había decidido, y lo hizo; encontrar un club en el cual los 
miembros pudieran no solamente conocerse unos a otros, 
sino también que ello sirviera para proporcionarse benefi¬ 
cios en pensamientos comunes y de ayuda de uno para otro. 
Mr. Harris se rodeó con hombres ocupados cada uno en 
distintas formas al servicio público. Esta primera base de 
inscripción todavía existe en el funcionamiento de los clubs 
Rotarios. Los miembros del nuevo club al principio no se 
unieron en \v\ luncheon, pero se reunían rotativamente en 
las oficinas o sitios de negocios de los diversos miembros. 
Este método de ellos reunirse sugirió el nombre de Club 
Rotario. 

Algo más tarde de tres años de haberse organizado la 
instalación del primer Club Rotario en Chicago, el segundo 
club se estableció en (San Francisco, y muy corto tiempo 
después el tercero en Nueva York, y luego otro en Boston 
y así sucesivamente en otras ciudades de los Estados Unidos. 

En el 1910, los primeros diez y seis clubs unidos entre 
sí en una asociación con el propósito de extender los prin¬ 
cipios y las prácticas de Rotario en todos los clubs que se 
organizaron en los principales centros comerciales del mun¬ 
do. Poco después fueron organizados en el Canadá y en In¬ 
glaterra, extendiendo la obra hasta alcanzar actualmente 
más de 5,000 Clubs Rotarios por todo el mundo conduciendo 
sus reuniones en varios idiomas, pero todos en igualdad de 
principios e ideales los cuales los miembros respetan y tra¬ 
tan de mantener, y bajo un compañerismo que prevalece en 
todas las reuniones celebradas semanalmente, 
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LOS OBJETOS DEL ROTARIO 

Para levantar y fortalecer el ideal de servir como una 
base de empresa valiosa y, en particular; 

(1) El desarrollo de las amistades o conocimientos co¬ 
mo una oportunidad para servir. 

(2) Métodos de alta ética en los negocios y en las pro¬ 
fesiones; el reconocimiento del mérito de toda ocupación 
útil; y el rodear de dignidad la ocupación de cada un rota- 
rio como una oportunidad para servir a la sociedad. 

(3) La aplicación del ideal de servir por cada rotario a 
su vida personal, en los negocios y a la comunidad. 

(4) El progreso de comprensión internacional, de buena 
voluntad y la paz entre los hombres de negocios y .profesio¬ 
nales para hacer una comunidad mundial unida en el ideal 
de mutuo servicio. 

Este nuevo Club Rotario de Aruba eligió a Mr. F. S. 
Cambell como su primer Presidente, y decidió (pie el idioma 
inglés debía ser su lengua oficial del club de manera que el 
Presidente y algunos otros miembros americanos pudieran 
entender cuanto se tratara en las reuniones. Desde enton¬ 
ces el Club ha elegido los siguientes presidentes: “Whit 
Colby. “Bcb” Heiaze, “Dr. Rúes” Carrell. “Juancho” Yraus. 
qmn. “Freddie” Beaujon, y “Fifi’* Email. El Club está agru¬ 
pado con otros veinte clubs en Venezuela y Curazao para 
formar el Distrito Rotario Internacional 44 del cual es Pre 
sidente el señor Posse Rivas, de Caracas. 

Durante los años de_existeneia el Club Rotario de Ani¬ 
lla ha desarrollado la amistad y el compañerismo entre los 
dirigentes en Aruba y en el Distrito. Ha trabajado para 
promover y desarrollar importantes proyectos de mejora 
miento para la comunidad y en el distrito. El Club so ha adJ 
herido siempre a la tradición de permanecer al margen 
mientras que los programas son conducidos hasta dar los 
fi utos deseados a través de sus vías naturales. Así el crédito 
de las buenas obras van a la comunidad como el todo y en 
esta forma, el objetivo del Rotario se ha cumplido. ’ 
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Urbaniza ción 

e 

Hiqiene 

El ornato y urbanización de las 
ciudades de Oranjestad y San Nico¬ 
lás preocupa grandemente la aten¬ 
ción del Gobierno de la isla de Arli¬ 
ba. .Muchos modernos edificios se 
construyen actualmente, tanto públi¬ 
cos como privados. 

Las calles asfaltadas y limpias de¬ 
nuncian tal interés oficial y una pre¬ 
ocupación constante para que las ciu¬ 
dades mantengan un aspecto de es¬ 
crupulosa higiene. Igualmente ocu¬ 
rre con los propietarios quienes sin 
un reclamo gubernamental se ufana 
por mantener sus residencias bien 
pintadas y ornamentados sus fren¬ 
tes de manera que luzcan una atrac¬ 
tiva apariencia. 

También el Gobierno se interesa 
vivamente por el mejoramiento de las 
condiciones de los hogares de la cla¬ 
se pobre, habiéndose puesto en eje¬ 
cución un interesante plan de cons¬ 
trucción de casas para obreros en 
Oranjestad y San Nicolás, como pue¬ 
de verse en las fotografías. Estos 
nuevos hogares son provistos a los 
obreros en condiciones tan beneficio¬ 
sas que es encomiable la acción del 
Gobierno. 

Dos aspectos de la calle Guillermina, 
Oran jestad. 
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Muy pocos países de la América tropical po¬ 
seen tantas atracciones naturales como la bella isla 
de Aruba. La Naturaleza ha prodigado a este pe 
queño girón del Continente Colombino un derroche 
de sus galas más raras. No puede contarse la ex* 
plendidez de un ropaje de verdura, de campos cua" 
jados con plantas matizadas con vistosos colores. 
Sinembargo, Aruba tiene el primor de una perla de 
coral engarzada en el estuche azul del mar Caribe, 
con facetas irregulares que emergen de sus costas 
formando bellísimas bahías y suaves acantilados en 
los que se desmayan débilmente las olas en una pe¬ 
renne canción de las leyendas que ellos guardan. 

No existe en toda la extensión d'¿l Caribe nin¬ 
guna isla que posea unas playas más bellas como 
Aruba. La blancura de ellas es de tal pureza que 
plasma en la retina de los ojos de las pei'sonas que 
las contemplan, una visión óptica deslumbradora, 
como si semejaran, por el sílice que contienen, un 
resplandeciente espejo que se confunde entre riza¬ 
das tonalidades blancas con las aguas color esme¬ 
ralda del mar. 

Y realzan la belleza de las emocionantes acua¬ 
relas que por doquier se contemplan, los cocoteros 
tropicales, las plantas trepadoras que forman un ía 
ro follaje acogedor de quienes anhelan la oquedad 
de una sombra amable para discurrir las horas de 
asueto u olvidar las nostalgias de la vida, o bien el 
disfrutar de los alegres picnic después de una larga 
jornada de trabajo. 

La perenne brisa que mitiga el calor de los tro- 
picos, es en Aruba una amigable compañía que ha¬ 
ce más placentero el clima de la isla. Durante casi 
todo el año mantiene una misma dirección y es de 
notar su efecto en muchos, árboles, principalmente 
en el dividivi que ofrece una rara forma en su ra¬ 
maje que ha hecho típico el aspecto de la flora aru- 

bense. 
Los sitios en donde moraron últimamente los an¬ 

tiguos aborígenes, sus largas cavernas pobladas por 
brillantes estalactitas y estalamitas matizadas con 
las más ricas tonalidades, exploradas hasta 
cientos de metros una de ellas, y otra sin encontrar - 
sele su fin hasta hoy y en la cual se X'eputa la exis- 
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Beach Club es de gran atractivo para los turistas. 

de terror las aguas del Caribe y a la población de to¬ 
das estas islas antillanas. Actualmente estos sitios 
son visitados frecuentemente por muchas personas, 
particularmente extranjeros que vienen expresa¬ 
mente de otros países en exploración para ver si en¬ 
cuentran los tesoros escondidos por dichos corsa* 
ríos. Pues se sabe que algunos de ellos hicieron de 

Otro sitio de singular encanto es Fontijn, en donde el mar se deshace con blancas espumas sobre la arena de niveas 
blancura en una sugestiva oquedad del acantilado de la costa. 

La imponente belleza de las playas del Palm. 

tencia de un rico tesoro dejado oculto por los indios 
antes de su extinción, ofrecen gran interés para 
quienes gustan de la historia de aquella desventu¬ 
rada raza. 

También pueden verse muchísimas cavernas o 
grutas en sus costas en las cuales se refugiaron en 
un tiempo los piratas aventureros que llenaron 
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Playa del Palm.Beach Club, Oranjestad. 

dichos refugios un adecuado lugar para ocultarse en 
ocasiones cuando eran tenazmente perseguidos por 
los capitanes de las embarcaciones españolas, ingle¬ 
sas y holandesas. 

Los botánicos y químicos farmacéuticos en¬ 
contraron en Aruba la planta aloe que produce la 
mejor aloeína del mundo; así como los minerólogos 
encontraron grandes yacimientos conteniendo el co¬ 
diciado oro cuya explotación se efectuará en breve 
en gran escala y con maquinarias modernas. 

Siendo el clima de esta isla completamente sa- 
o y delicioso no se registra en ella ninguna enfer¬ 

medad endémica, considerándose por el contrario 

muy apropiado para la convalecencia de las enfer¬ 
medades pulmonares. Tanto el yodo como el oxí 
geno se percibe en la brisa sin la humedad nociva 
para los convalescientes de las enfermedades del 
pecho, de ahí que es un sitio ideal para las personas 
que han sido víctimas de ellas. Y como no existen 
pantanos ni ríos cenagosos no cuenta con criaderos 
de mosquitos (anofeles), y, por lo tanto, el paludis 
mo y fiebres causadas por dichos insectos no exis¬ 

ten en la isla. 
Por otro lado la condición hospitalaria de su po¬ 

blación, el trato amable y servicial de ésta hace 
agradable e interesante el trato con cuantas perso 

E| moderno HOTEL 
“STRAND”, situado 

frente al mar, ofre¬ 

ce un sitio encanta, 

dor, delicioso, para 

el alojamiento de 'as 

personas de buen 

gusto que visitan la 

isla de Aruba. 

Desde su magnífica 

terraza se ve un in¬ 
teresante paisaje. 

Y en su salón se ce- 

lebran frecuente, 

mente bailes ameni¬ 

zados por una or. 

questa típica. 
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El árbol dividivi, cuyo ramaje de ra¬ 

ra forma despierta la atención de 

quien lo ve sin conocer el verdadero 

motivo de su inclinación, semejando 

que ha sido azotado por una tempes¬ 

tad, cuando en realidad ello se debe 

al persistente y fuerte viento que so¬ 

pla durante casi todo el año. 

ñas se tiene contacto. 

Su comercio animado mantiene en existencia 
cuantos artículos puedan ser necesitados. Los ser¬ 
vicios públicos, tales como los de higiene, alumbra¬ 
do» luz y de transportación son buenos, predominan¬ 
do en ellos una absoluta pulcritud. 

Sitio que despierta gran interés y digno de ser 
visitado es San Nicolás, en donde está instalada la 
potente Refinería de petróleo considerada la más 
grande del mundo, cuyo principal producto ESSO 
es universalmente conocido. 

Los centros culturales y sociales ofrecen tam¬ 
bién motivo de esparcimiento para quienes son 
amantes del estudio o anhelan gozar del deleite del 
baile y de otras distracciones agradables. 

Por último, Aruba posee un magnífico balnea¬ 
rio, el Palm Beach Club, ubicado en el sitio más 
ideal de la costa. Con bello casino dotado con sa¬ 
lones de juegos lícitos de sociedad, canchas de tenis, 
foot-ball, etc. y un bar bien provisto de toda clase 

de bebidas, es el desiderátum para los turistas que 
desean encontrar cuantas comodidades son apeteci¬ 
bles en esta clase de establecimientos situados junto 
a una blanquísima playa en donde el mar, con trans¬ 
parencias de cielo y de esmeraldas, besa con el en¬ 
caje de sus espumas, las arenas que semejan inmen- 
Ov. s sábanas de nieve. . . 

Aeropuerto de la “K. L. M.” a donde llegan 
diez aviones diariamente, trayendo pasa¬ 

jeros de todo el mundo. 

**Í1J 1.—Country Club. Pertenece a la colonia 
israelista de Aruba. 
2.—Residencia del Gobernador, Dr. L. G. 
Kuartsz. 
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Eun la p©qM©m Ssla d© Araba 
mó© ©1 Tñftána qM© D©inr©ft© 

SET 
La Lago Oil & Transport Company, productora de la gasoli¬ 
na 100 octano y de otros productos esenciales para la guerra, 
contribuyó poderosamente al triunfo de las Fuerzas Aliadas 

y a la derrota del imperialismo hitlerista. 

Para apreciar bien la fuerza prodigiosa de un 

descomunal gigante basta mirar los dedos de sus 

pies, pues ellos con ser un minúsculo detalle de la 
complexión física del gigante pueden dar una idea 

al observador sobre la formidable fuerza del mons¬ 
truo. Así se nos ocurrió discurrir cuando, en ocasión 
de visitar en su oficina al Presidente de la Lago Oil 
& Transport Company, Sr. L. G. Smith, él nos obse¬ 

quiara con un pequeño opúsculo titulado: “Can you 

keep your ear to the ground?, —que traducido al 
castellano dice: “¿Puede usted mantener su oído so¬ 
bre el suelo?”— y teniendo en la portada una cari¬ 
catura simulando a un hombre en la posición que 
enuncia el mencionado título. Tan pequeño detalle 
nos dió a conocer la pólice de la citada organización 

industrial, por cuanto ella revela un hecho suma¬ 
mente importantísimo para el funcionamiento y el 
cabal éxito de la misma: su interés y el celo en co¬ 
nocer cuanto concierne al desenvolvimiento de los 
trabajos del personal de la Compañía, tanto en el 

orden material como en lo que afecta a lo moral. 
Sólo así se puede mantener el ritmo acelerado 

y la perfecta armonía en los múltiples aspectos de 
la tan poderosa organización industrial, que como 
un prodigioso gigante realizó el milagro de transfor¬ 
mar una derrota en una victoria. 

En todo el mundo se oye por radio y es leído en 
los periódicos y en revistas el nombre ESSO, sin que 
se conozca el origen o la cuna en la cual se produ¬ 
cen en cantidad fantástica los productos que llevan 
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tal nombre, ni tampoco la maravillosa 

ciudad fabril establecida al margen 
del mar Caribe sobre un lecho de 

coral. 
El desarrollo de la guerra mun¬ 

dial que consternó al mundo entero 

fué observado, paso a paso, por toda 
la población aun de los países más 
apartados del universo. No hubo 
quien no conociera las grandes haza¬ 
ñas realizadas por las grandes y pe¬ 
queñas unidades navales de superfi¬ 
cie y submarinas así como por todas 
clases de aviones, desde la> grandes 
Fortalezas Aéreas como por los Intré¬ 
pidos Mosquitos; lo mismo que se 
apreció la importancia de los globos 
cautivos para la defensa aérea de las 
poblaciones. La magna importancia 

de uno y otro medio de defensa y de 
combate dióse a conocer por miles de 
publicaciones. Empero, lo que apenas 
fué comentado y por lo tanto, es poco 
conocido, fué el elemento básico des¬ 
de el cual se produjo tan decisivo fac¬ 
tor de combate. Y éste es, precisa¬ 
mente, lo que nos interesa comentar 
en el presente escrito. 

Y al comentar, queremos de¬ 

jar constancia de que si la magni¬ 
tud de la empresa petrolera tomó 

asiento en la isla de Aruba, la elec¬ 
ción del sitio no fué obra del ca¬ 
so, sino el resultado de un estudio 

La gran estructura de 22 plantas 

de la Refinería que contribuyó a 

producir millones de galones de ga¬ 

solina para la aviación durante la 

guerra. 

Esferoides como éstos contienen 

gas, uno de los productos de la 

Refinería. 

v
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Los empleados de la La. 

go se reunieron para 

celebrar el haber llega¬ 

do al BILLON de ba¬ 

rriles de petróleo cru¬ 

do en la Refinería. Los 

hombres sentados en el 

centro han sido emplea¬ 

dos desde que ésta se 

inició con el primer ba¬ 

rril, en 1929. 

científico tanto de la localización geográfica de ella 
como también de sus condiciones climatológicas y de 

higiene. 
Con tan favorable premisa comprobada desde el 

año 1924 por competentes ingenieros, la Lago Oil 
& Transport Company, subsidiaria de la Pan Ame¬ 
rican Petroleum & Transport Company, afiliada de 
la Standard Oil Co. de Nueva Jersey, E. U. A. ini¬ 
ció en el año 1928 la construcción de la gran Refine¬ 
ría que en el transcurso de los años ha llegado a pro¬ 
porcionar el resurgimiento de una vida completa¬ 

mente nueva en la población de Aruba. 

La erección de diversas estructuras tanto para las 
múltiples maquinarias y departamentos varios para 

las complicadas operaciones de la Refinería, los glan¬ 
des depósitos-tanques, en forma redonda para guar¬ 
dar el producto, los inmensos almacenes y talleres 

mecánicos, las destinadas a laboratorios y of'cinas, 
así como para hospital y para residencias de los em¬ 
pleados y de los trabajadores, dan un aspecto gene¬ 
ral de relieves fantásticos, de un emporio inconmen¬ 
surablemente admirable, hijo del genio completa¬ 

mente grande del pueblo americano. 
Con el transcurso de los años la Refinería alean- 

Trabajadores del área del Caribe 

usan complicadas máquinas para 

probar la calidad de la gasolina. 



Bajo el plan de 

“aprendices”, es. 

tudiantes nativos 

estudian la mecá. 

nica. 

Expertos ciruja, 

nos del hospital 

de la Lago rea. 

lizan una difícil 

operación a un 

empleado. 

Celebrando un día festivo en 

la Colonia Lago Heights, y 

organizadas por los emplea¬ 

do®, compiten en carreras 

hombres, mujeres y niños pa¬ 

ra ganar apreciables premios. 

Duendes, gitanos y encapu. 

chados irrumpieron en el pre. 

dio de la Escuela Lago, el 31 

de agosto, 1945, recordando 

los alumnos del primer grado 

la celebración de “finados”, 

co€tumbre de los Estados 

Unidos. 

El más atractivo “show” presentado en “Lago Club” por el conjunto Follles Varíete 
bajo los auspicios del Advisory Committe December, fué un hit en nuevas y lindad 
canciones y de trajes exhibidos en el escenario, pintado al efecto por*W. J. Downer, 

de la Flota Lago. 
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zó un record en la producción diaria de 300,000 ba¬ 
rriles, allá por el año 1937, mientras que la Colonia 
creada por las tantas casas construidas había ido 
adelante; pues durante cierto intervalo fué la úni¬ 
ca preocupación el llevar a cabo un verdadero pro¬ 
grama de construcción de residencias, anotándose en 

cierto tiempo la construcción de cincuenta nuevo» 
hogares, y que para entonces se pudieran alojar mas 
de 2,500 personas. Conjuntamente con el crecimien¬ 

to de la Colonia perteneciente a la Refinería aumen¬ 

tó la población de otro importante sector conocido 
con el nombre de Lago Heights así como la de la 
humilde villa de San Nicolás, ahora una próspera po¬ 
blación modernizada con calles asfaltadas, alumbra¬ 

do eléctrico, acueducto, numerosos edificios para es¬ 
cuelas, departamentos de la Policía, teatros y cen¬ 

tros sociales, todo lo cual le da la magnífica aparien¬ 
cia de cualesquiera de los más suntuosos suburbios 

de los Estados Unidos. 
Sólo la paciencia y la perseverancia de los pri¬ 

meros píoners pudieron hacer posible tal transfor¬ 
mación. Durante los primeros días de la Colonia se 

creyó que muy pocas plantas podrían resistir el ri¬ 
gor del clima cálido y de los constantes vientos sa¬ 

turados con el salitre del mar; sin embargo, hoy cre- 

(Continuación de la Pág. 13) 

ta en el extremo noroeste de la isla, en 1927, y ha¬ 
biendo efectuado su primer embarque poco tiempo 

después. 
Puede consignarse que casi coincidiendo con el 

establecimiento de la aludida planta industiial, fué 
decidida la instalación de otra empresa petrolera, 
la Lago Oil & Transport Company, previos estudios 
hechos, eligiendo la bahía de San Nicolás para la 

instalación de la refinería. 
El incremento fenomenal de esta industria, que 

puede decirse con propiedad que ella provee con la 
mayor cantidad de combustible que consume el mun¬ 
do, alcanzando el primer puesto en todo el orbe, ha 
transformado totalmente el aspecto económico de 

Aruba. El comercio se multiplicó en pocos años, 
se obrieron nuevas carreteras bien asfaltadas, nu 
morosas edificaciones para los sei’vicios públicos 
fueron construidas así como preciosas residencias 
para las familias se construyeron por todas partes, 
y una nueva vida de más dilatados horizontes dis¬ 
frutaron poco después todos los arubanos y los mu¬ 
chos extranjeros que vinieron a trabajar y a convi¬ 

vir con los nativos. 
Ha sido un resurgimiento maravilloso el ope¬ 

rado en toda la población de Aruba, que hoy se 
apresta para alcanzar nuevas conquistas en el cam¬ 
po del progreso. Un despertamiento de sus facuU 
tadfs lleva a la población arubense a guiar sus mi¬ 
radas hacia un futuro halagador, de más positivas 
proyecciones para conquistar un puesto destacado 

como pueblo culto y civilizado. 

cen muchas plantas y dan su bella floración propor¬ 

cionando un aspecto de alegría y de belleza a los lin¬ 
dos bungalows sinmétricamente construidos. 

La magnitud de esta colosal Refinería puede a- 
preciarse por el inmenso volumen de petróleo crudo 

que refina anualmente, que alcanzó a su más alto 
record de 1,000,000,000 de barriles desde 1929, sien¬ 
do su elaboración en los años 1944-1945: 100,000,000 

de barriles. ! 
Los pagos a sus empleados y trabajadores ha¬ 

cen un payroll mensual de $1,000.000, y por concep¬ 
to de mantenimiento y reparaciones durante el año 
paga $5,000,000. Considerándose que la inversión to¬ 

tal de la Compañía asciende a la cuantiosa suma de 

$80.000.000. 
Ella da trabajo a 7,000 personas, de las cuales 

son obtenidas en la localidad 6,400, e incluyen na¬ 
cionales de por lo menos 56 países. El cincuenta por 
ciento de ellos son ciudadanos de los Países Bajos, 
siendo más de la mitad arubanos. Y menos del 
ocho por ciento son ciudadanos de los Estados Uni¬ 

dos. Desde el año 1939 la Compañía ha emprendi¬ 
do un programa de entrenamiento de aprendices 

para, más de cien muchachos de la edad de 14 a 18 
años, a quienes se les somete a pruebas importan¬ 
tes para capacitarlos en las futuras operaciones de 
la Compañía. Un científico plan educacional de va- 

ACUEDUCTO DE SAN NICOLAS 

'b 
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lioso alcance es operado al efecto. 
Cuanto significa para el futuro de la Lago este 

programa de entrenamiento de los aprendices es 
un factor de prima facie sobre toda la pólice o nor¬ 
mas de la Compañía. Como regla general ésta llama 

a sus trabajos, en primer lugar, a los residentes 
arubanos, en segundo término, a los ciudadanos del 

Territorio de Curazao comprendidos en las islas de 
Curazao, Bonaire, etc., y tercero, a los del exterior, 

entre los que se encuentran los norteamericanos. 
Pues através de esta norma la Compañía persi¬ 

gue dar trabajo a las personas cuya adaptación na¬ 
tural a la localidad los haga más aptos al clima y a 
los requisitos inherentes a la ocupación para la cual 

son destinadas. Así es de apreciarse que el objetivo 
de la Dirección consiste en dirigir y entrenar a 
quienes deben asumir las responsabilidades de cada 

una posición o trabajo en la Compañía. 
Por otro lado, la Compañía tiene establecido un 

sistema para inducir o enseñar a sus empleados el 
hábito de la economía. Ciertamente tal plan es sus¬ 

tancialmente práctico y digno de ser consignado. La 

Lago induce a todos sus empleados, desde el que 
desempeña el más humilde trabajo hasta el de ma¬ 
yor categoría, a guardar cierta cantidad de dinero 

en el Fondo de Ahorros, establecido al efecto por 
la Compañía, la cual deposita igual cantidad a fa¬ 
vor del empleado, a quien de acuerdo con el plan es¬ 

tablecido al efecto se le hace entrega, al cabo del 
tiempo estipulado, doble cantidad a la depositada 

como ahorros. 
Además de los beneficios que reporta al perso¬ 

nal de la Compañía con el mencionado plan de ahorros, 

la Lago acostumbra a hacer otras apreciables con¬ 
tribuciones en metálico cuando las ganancias y otros 
factores contribuyen a ello. En diciembre pasado 
hizo una bonificación de alrededor de UN MILLON 

DE FLORINES entre los participantes al Fondo 
de Ahorros, y ésta es la séptima vez que la Compa¬ 
ñía hace especia! bonificación a sus empleados. 

La Dirección de la Lago Oil & Transport Co., 
Ltd, ha anunciado recientemente la aplicación de 

Pintoresco aspecto de la entra, 

da de San Nicolás, pudiéndose 

ver a la izquierda la torre del 

Acueducto y la del templo 

Católico. 

Entrada de San Nicolás, mo. 

derna población que progresa 

rápidamente debido a la nume. 

rosa colonia formada por miles 

de extranjeros trabajadores en 

la Lago. 

_ 
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nuevas normas más beneficiosas para compensar 

a sus empleados en los casos de accidentes. 
Durante el tiempo perdido en el trabajo debido 

a inhabilidad por un accidente industrial, se le pa¬ 

gará al empleado el 100' o de su sueldo completo 
durante los primeros siete días, si es tratado en 
casa u hospital; 100% durante los siguientes 63 
días- si es en casa, y 70% si es en hospital. Los be¬ 
neficios juntos a este período continuarán por un 
máximo período adicional de 42 semanas, según e! 
tiempo que lleve la persona de ser empleada en la 
Compañía. Estos beneficios serán pagados a razón 
de 70%, si es atendido en la casa, y 50 % si es tra¬ 
tado en hospital. Para inhabilidad que dure más del 
tiempo señalado con arreglo a la duración de los 

servicios que lleve prestados el empleado en la 
Compañía, los beneficios continuarán a razón del 
50% de su sueldo normal, si el atendido se encon¬ 

trase bien sea en su casa o en el hospital. 

También se ha anunciado un nuevo plan para 

las indemnizaciones en los casos de muerte. Bajo 
este plan, si un empleado muere a consecuencia de 
un motivo que no sea en trabajo industrial al ser¬ 
vicio de la Compañía, habiendo estado al servicio de 
ésta durante uno o más años o dentro de un año, 
a la terminación de servicio y yn ciertas circuns¬ 

tancias. 
En caso de muerte causada por accidente indus¬ 

trial o enfermedad, los beneficios sobre muerte se¬ 
rán pagados de acuerdo con las Regulaciones Sobre 
Accidentes establecidas por el Gobierno de Curazao. 

Este plan provee beneficios para la viuda, ni¬ 

ños o padres del desaparecido empleado. La suma 
de los beneficios varía de tres meses a un año del 
sueldo normal, según el tiempo que hubiera llevado 

trabajando. 

Durante el año 1937 fué construido un sólido y 
amplio edificio para hospital a un costo de $200,000, 

el cual queda a corta distancia de la costa, en un 

sitio ideal, desde el cual se domina un lindo panora¬ 

ma. Este hospital está equipado con los recursos más 
completos de la farmacopea, instrumental quirúrgi¬ 

co, Rayos X, fluoroscópicos y cuanto sea necesario 

para servir de utilidad en el tratamiento de todas las 
enfermedades que aquejan a la especie humana, ha¬ 
ciendo de dicho establecimiento de salud el mejor 
de su género en esta parte del mundo. Este hospital 
tiene capacidad para 110 camas. El cuerpo médico 
está formado por 12 doctores asistidos por 50 nur- 

ses. __1 
Más de 2,000 pacientes son asistidos en sus clí¬ 

nicas cada mes, y un promedio de 75 pacientes son 
admitidos por día en el hospital. La farmacia despa¬ 

cha 1,200 prescripciones durante el mes. 
La Lago Oil «fe Transport Company, Ltd. auspi¬ 

cia el desarrollo educacional y social de todos los 
empleados, y al efecto pueden contarse las escuelas 
y centros deportivos y sociales. El Sport Park pro¬ 
porciona un área para toda clase de deportes, en la 
que son celebrados frecuentemente competencias de 
equipos locales con otros llegados de otros sitios. Lo 
mismo que en el Auditórium de la escuela son cele¬ 
bradas veladas y actos de gran relieve cultural. Y 
para estimular, tanto a los escolares como a los a- 
mantes de los deportes, se han establecido diversos 
premios o recompensas para los ganadores de los 

grados más elevados o de las competencias depor¬ 

tistas. ’ ^ J 
En suma, todas estas manifestaciones de la vi¬ 

da moderna que tienen lugar allí y el conjunto gran¬ 
dioso de los diversos establecimientos anexos a la 
Refinería, su adecuada localización, los brillantes 
reservoirs simétricamente alineados, las avenidas, 

los lindos bungallows, los preciosos jardines y ese 
algo imponderable que resalta a simple vista y lo 

cual da notación de la grandeza del conjunto, reve¬ 
la que la Lago Oil «fe Transport Co., Ltd. es una par¬ 
te principalísima y esencial del movimiento de todo 

el mundo. 

Edificio ocupado por el Cuar. 
tel de la Policía, en San Ni. 

colas. 

i 

* 
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Este obrero reposa la hora de 

asueto en espera del toque 

de la sirena de la Refinería 

para volver al trabajo. Su 

indumentaria y el reloj que 

lleva en su muñeca revelan 

el standard de vida que dis. 

frutan cuantas personas tra¬ 

bajan con la Lago, por hu¬ 

milde que sea su condición. 

Como una rizada cinta se ex¬ 

tienden las carreteras asfal¬ 

tadas por toda la isla de Aru- 

ba, uniendo a Oranjestad con 

San Nicolás en donde se en¬ 

cuentra la gran refinería de 

la Lago Oil & Transport Co. 

Ltd. 

Un aspecto de una seoción de 

San Nicolás que dentro de 

poco tiempo será transfor¬ 

mado totalmente, siguiendo 

el plan de modernización 

que se lleva a cabo actual¬ 

mente. 



Sra. OLGA E. HESSLEING 
bella y adorable esposa del culto caballero, 
Sr. H. A. Hessleing Secretario del Teniente 

Gobernador. 

¿P A Q l N A 

Sra. J. H. M. KWARTSZ-SPRUYT 
y sus dos pequeños niños, amante y noble esposa del notable juriscon¬ 
sulto, Doctor L. C. Kwartsz, Honorable Teniente Gobernador de Aruba. 

Srta. ALICE EMAN 
espléndida y bella flor del jardín arubano. 

Sra. Julia Porry 

la fragancia de las 

rosas y la luz de 

las estrellas, dieron 

ternura a su rostro 

y divino fulgor en 

sus pupilas. 
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Sra. ANTON I ETTE EMAN 
Culta y bella esposa del fino caballero, don Godfred Eman, 
prestigioso Presidente del Rotary Club de Aruba y Director 

Ejecutivo del Aruba Bank. 

Señorita Diana Arends, 

el ruiseñor se encela y 

el silfo deja de gemir 

al conjuro de la dulzu. 

ra de su voz y de la 

caricia de su tierno 

mirar. 

Srta. TIÑE DE HOOP 
Gentil y joven damita que prestigia con 
su elegancia el ambiente social de Aruba. 

Srta. MARGUERITE BROUWER 
Si linda se contempla en el espejo, no me¬ 
nos exquisita se admiraría si él pudiera 

reflejar la dulzura de su alma. 
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Srta. SARAH J. DE CASTRO 
bella damita poseedora de un alma exqui¬ 

sitamente delicada. 

DEL AMBIENTE 

Sra. ANA PAULINA DE ECURY 

noble matrona de exquisita bondad y pro. 
genitora de virtuosos hijos, que comparte 
la tranquilidad de su honorable hogar en 
unión de su digno esposo, el caballero Sr. 
Segundo Ecurv, Honorable Cónsul de las 
repúblicas de Haití y Colombia, en Aruba. 

Sra. DOLORES DIRKST DE NIEUW 
v su niñito Jules Anthony, sugestiva y be¬ 
lla esposa del industrial; Sr. Julio A. Nieuw, 
Cóncul Honorario de la República Domi¬ 

nicana. 

<« 
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DE UN HOGAR VIRTUOSO: 

De izquierda a derecha, Sra. Libia Tatiana Ecury, graduada en 2da. Enst,..e*nza, Sra. 
Etherbelta Nora de de Windt, graduada de nurse en Holanda y esposa del laureado 
Doctor Julio S. de Windt, M. D., Srta. Elba Trina, también nurse; de pié: el joven Ni. 
colini, estudiante, el noble Sr. Segundo Ecury, y su infortunado hijo Boy, de quién se 
publica en otro lugar de Souvenir, un breve relato de su heroica contribución a la 

causa de Holanda. 

Sra. ALIDA LAMPE 
fina y delicada, del mundo social de Aruba. 

Srta. SERITA ODUBER 
Inteligente y atractiva, es la alegría de sus padres. 
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Distinguidas damas de la buena sociedad de Aruba pertenecientes al Tívoli Club, lu¬ 
ciendo con sus trajes los colores de las Naciones Aliadas, en un bello acto celebrado 

en ocasión de festejar el triunfo de la democracia. 

ARUBA, Humarla y 
Multicolor 

De norte a sur, el meridiano que cruza la tie¬ 
rra dominicana pasando por la boca del Haina, en¬ 
tre cabo Caucedo y punta Palenque, después de sur¬ 
car 360 millas sobre el Caribe, atraviesa esta Anti¬ 
lla, la menor en extensión del ABC insular de So¬ 

tavento. 
Con sus 100 kms. cuadrados de superficie y sus 

40 mil habitantes, esta Aruba multicolor y cenceña, 

es un girón de democracia y humanidad bajo los cie¬ 
los de América y al amparo del pabellón de la Holan¬ 

da, marinera y comercial. 
Como un atalaya de la tierra firme del Corazón 

del Sur, de la que se aleja una cuarentena de millas 
desde la península de Paraguaná, es la que más 
avanza hacia el septentrión, en un intento que logra 
acortar la distancia que la separa de la isla de San¬ 
to Domingo, epicentro del gran Archipiélago Anti¬ 

llano, para formar junto a sus hermanas de Bonai- 
re y Curazao, desde el austro central, la primera 
de las piedras preciosas de esa maravillosa diadema 
engarzada al cerúcleo mar de las Antillas. 

Como isla de la cuenca del Caribe, posee tra¬ 
dición indigenista; así como una idiosincracia muy 
particular. En su aislamiento, relegada a la indi¬ 

ferencia y casi al olvido total durante la época de la 
colonización y aún después, se libró de las corrientes 
inmigratorias, conservando un tipo racial caracte¬ 
rístico que mantiene en la actualidad. Posee en co¬ 
mún con Bonaire y Curazao, además de la natura¬ 
leza del paisaje y de la topografía, el lenguaje que 
las une bajo un signo exclusivo e inconfundible: el 
papiamento, la procedencia de cuyas voces aclara 

el proceso de su formación. 
Estas tierras que un día señaló sobre la mar 
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Miembros de la Cámara de Comercio de Aruba.— De izquierda a derecha: Sr. A. G. 
Th. Orends, Sr. Elias Manzur, Juan E. /rausquin. (Presidente), Sr. Gerard de Veer Jr., 

Sr. W. T. Crane, Sr. Mario S. Arentís y Sr. Lope Beaujon, (Secretario). 

un Alonso de Ojeda y cuyas “soledades” llenaron de 
tedio y desesperación “al agudo erasmita, señor de 
Aruba y Curazao, Lázaro Bejarano”; son hoy día 
un emporio de progreso y civilización. Es el acei¬ 
te de piedra que se refina, el que absorbe su enorme 
actividad; la que no ha excluido por completo el 
producto abundante de sus aguas ni el cultivo de su 
agro. También sus entrañas atesoran vetas del 
aurífero metal que no ha mucho se extraía. 

Sus puertos, el de San Nicolás asiento de la 
refinería mayor del mundo es un laberinto de oleo¬ 
ductos, de cascos y tanques, de chimeneas y silba¬ 
tos; el de la capital, Oranjestad, es un boscaje de 
velámenes, mástiles y encendidos matices en los 
variados productos de las tierras tropicales y en las 
insignias nacionales que lucen ufanas al sol, más 
allá del punto de los pueblos circunvecinos con ma¬ 

rina suficiente o audaz. 
Hombres de los cinco continentes y de cuaren¬ 

ta nacionalidades diversas acoje en su seno esta pe¬ 
queña Babel del gigante progreso industrial, brin¬ 

dándoles trabajo y amplia protección. 
Cabe su absorbente actividad y su posición pri¬ 

vilegiada, esta Aruba cenceña y multicolor, como 
insuflada por un himno del Sotavento, extiende los 
brazos bajo el cielo y sobre la mar, en un afán de 

acercamiento y humanidad. 
Eduardo Natalio CURET. 

Residencia del Sr. Frans Karner, Aruba. 

Enero 21, 1946. 



Sociedad Bolivariana de Araba 
Gran participación en las letras y en la vida 

cultural en general de la población de Aruba ha 

Señor don Jorge de 
Castro, Presidente de 
la Sociedad Boli. 
variana, de Aruba, 
fundador y entusias¬ 
ta miembro de dicha 
institución cultural, 
para cuyo triunfo él 
ha puesto gran entu¬ 

siasmo. 

ejercido la Sociedad Bolivariana, fundada el 10 de 
agosto del año 1937, a iniciativa del caballero don 

M. H. Jolly. 
Gracias al espíritu entusiasta del que concibió 

en su imaginación la creación de un centro en el 
cual se rindiera un perenne homenaje al gran Cau¬ 
dillo en cuyo corazón germinó la simiente del ideal 
libertario que diera la independencia a las repúbli* 
cas sudamericanas, al mismo tiempo que sirviera 
de unión y de cenáculo para difundir la cultura en 
el predio de la bella isla de Aruba, a su llamada no¬ 
ble respondieron hidalgamente los Sres. H. Parilli, 
J. J. Portillo, G .A. Kuiperi, L. Villalba, L. G. Lea- 
kez, A. Valbuena, J. G. de Castro, S. N. Ecury y 
T. M. Marchena, quienes con el aludido Sr. M. H. 
Holly fundaron la hoy brillante Sociedad que hace 

honor a sus fundadores. 

Habiendo realizado una fecunda labor cultural 
con brillante éxito durante los años que siguieron, 
la sociedad resolvió, en el 1940, la construcción de 

un edificio, y con este motivo fué designada una 
Junta de Fábrica, encomendando al Vicepresidente 
de la Sociedad, Sr. J. G. de Castro, para que la pre¬ 
sidiera y actuase en todo lo relativo a la construc¬ 

ción de dicho edificio. 
La construcción de la obra fué encomendada 
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a los Sres. Petrona & Croes, la que fué realizada ba¬ 

jo la supervisión del Sr. de Castro, quién tuvo a su 

cargo, además, todo lo concerniente a su equipo y 

ornamentación y preparativos para su inaugura¬ 
ción, que tuvo efecto el día 16 de diciembre de 1945, 
cuando entregó la llave del edificio al entonces Pre¬ 

sidente de la Sociedad Bolivariana, Sr. S. N. Ecury. 
Sólo la perseverancia y el entusiasmo causado 

por la hermosa idea de llevar adelante los destinos 

de la Sociedad, pudieron reunir la suma de Fls. 
120,000, que costó la construcción del mencionado 

edificio, cuya cantidad fué obtenida de la manera 
(Continúa en la pág 42). 

Acto de la inauguración del magnífico edificio construido por la Sociedad Bolivariana, 
en Oranjestad, Aruba, y homenaje rendido ? gran Libertador Simón Bolívar, a cuya 

memoria ¡lustre la Sociedad hizo dedicatoria de un busto situado al frente del 
nuevo edificio. 



Interesante desfile de lucidas carrozas y 

de máscaras con acompañamiento de una 

banda de música, dló gran animación a 

la ciudad de Oranjestad, el 31 de agosto 

del 1945, día del onomástico de la Excel¬ 

sa Soberana de Holanda y de esta isla. 

Lucidas y alegres comparsas discurren por las principales calles de Oranjestad 

SOUVENIR 

La Población de 
Araba Celebra 
Anualmente el 

Santo de la 
Reina Guillen!iln a 

El Gobernador recibe una alegre comisión d¿ 
niños enmascarados 
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Las niñas de las escuelas toman parte en la fiesta celebrada en honor de la Reina amada. 

La alegría llegó a su climax al 

desfilar esta acorrcza ocupada por 

niños trajeados de marineros, los 

que arrancaron cálidos aplausos de 

la población arubana. 

O 

Y a este desbordamiento de la alegría nacional concurrió la Colonia dominicana, por medio de una comisión integrada 
por representativos de la misma a invitación del Cónsul de la República, Sr. Conde Pausa, cuya comisión presentó al 
Hon. Señor Gobernador los sentimientos de la solidaridad dominicana a tan memorable manifestación patriótica. 
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Una calle de Oranjestad. 

ORIENTACION U OBJETIVO DE 

LA SOCIEDAD 

La Sociedad Bolivariana tiene por 

móvil rendir homenaje a la excel¬ 
sa memoria del Libertador Simón 

Bolívar, hacer conocer sus virtu¬ 
des, la grandeza de su espíritu pa¬ 

triótico y mantener siempre vivo 
el fervor de sus doctrinas. En con¬ 

secuencia establece como norma 
definitiva, los siguientes principios 

de orientación: 
Extender a todos nuestros her¬ 

manos de América el sentimiento 
de confratrenidad y acercamiento 

continental en todo lo espiritual y 
cultural, que constituyó el sueño 

grandioso de Bolívar con el mag¬ 
no Congreso Internacional cele¬ 

brado en Panamá. 
(Continuación de la pág. 39) 

siguiente: 1ro., obteniendo el permiso necesario del 
Gobierno de Holanda para jugar una lotería, la que 
produjo la cantidad de Fls. 26,000; 2do., obteniendo 

igual permiso del Gobierno de Venezuela, en Cara¬ 

cas, por mediación de la Sociedad Bolivariana de 
Caracas, con el cual se obtuvo la sum ade Fls. 10,000, 

y el resto vendiendo bonos entre los miembros de 

la Sociedad. 
El edificio está dotado con un espacioso salón 

con capacidad para quinientas personas, con su co¬ 
rrespondiente escenario y decoración apropiada pa¬ 
ra la celebración de toda clase de actos culturales; 
un amplio salón para biblioteca, cuyos miles de li¬ 
bros no sólo están para el servicio de los socios, si¬ 
no para cuantas personas particulares ávidas de 
mejorar sus conocimientos o de obtener algunas in¬ 
formaciones ; cuenta con un salón de estudios, donde- 

se podrán consultar con detenimiento aquellas obras 
que no deben ser sacadas fuera de la Biblioteca; 
también es notable el salón de tertulias para las fa¬ 
milias de los socios, colocado de tal manera que los 
padres podrán sentarse pudiendo dirigir sus mira¬ 
das hacia el gran parque infantil, en el cual se di¬ 
vierten sus hijos con los diferentes e interesantes 
aparatos colocados para que ellos puedan jugar al 
aire libre. Un salón muy espacioso, con toda clase 
de juegos sanos, como billar, ping pong, ajedrez, do¬ 
minó, etc. para el entretenimiento de los miembros 
bajo una rigurosa observancia de los reglamentos 
de la Sociedad, que prohíbe terminantemente todo 

interés en tales pasatiempos. 
En la planta superior del edificio hay dos pal¬ 

cos y un departamento para proyección de películas; 
pues este centro de cultura se propone la compra 

de un aparato cinematográfico parlante, a fin de 

proporcionar a todos sus asociados y sus familias 
una exhibición semanal. Además cuenta con una 
espaciosa terraza, la cual ofrece magníficas pers¬ 

pectivas ante el panorama interesante del mar y 

otros alrededores circundantes del edificio. 

Difundir por todos los medios posibles el cul¬ 
to a la sagrada memoria del Libertador de las. Re¬ 

públicas Bolivarianas y dar amplia divulgación a 
todos los hechos gloriosos que comprenden la épica 
jornada de la Independencia de América. A este 
respecto, se propenderá a la creación de bibliotecas 

públicas, a celebrar conferencias, actos culturales y 

todo género de publicaciones que concurran al ma¬ 
yor conocimiento de la historia del gran hombre. 

Propender por todos los medios posibles, dentro 

de las formas legales, con el fin de prohibir que el 

nombre del Libertador sea usado como medio de 

propaganda comercial. 
Laborar por la fundación de una institución de 

ornato público, que ha de consagrarse a la memo¬ 

ria augusta del Libertador. 
Prestar apoyo a toda idea que tienda al fomen¬ 

to de la cultura y de las obras de embellecimiento 

de la Isla. 
Fomentar la creación de la Sociedad Bolivaria- 

na Infantil, a cuyo fin se legislará convenientemen¬ 
te. Y único: Esta Sociedad no se inmiscuirá en 

asuntos de orden político. 
La sociedad Bolivariana de Aruba cuenta hoy 

con 160 miembros, entre los cuales hay holandeses 
procedentes de varias partes del Imperio Holandés, 

Un aspecto de la calle Nasaustraat. 
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Parte del grupo ds distinguidas señoritas que participaron en la presentación de la 
opereta, “La Reina de la Nieve”, en el escenario de la Sociedad Bolivariana de Aruba, 

la noche del 24 de noviembre de 1945. 

además con miembros de quince distintas naciona¬ 

lidades. 
La Sociedad Bolivariana desde la inauguración 

de su centro, ha puesto su salón de actos, gratuita¬ 
mente, a la disposición de todas las escuelas, agru¬ 

paciones, sociedades, etc. para la celebración de ve¬ 
ladas, conferencias, recitales, etc. 

El parque infantil, en cuya construcción se puso 
también todo cuanto los padres pudieran desear pa¬ 

ra proporcionar a sus hijos las más sanas y alegres 

diversiones, está siendo usado no solamente por los 
hijos de los miembros sino también por los parti¬ 
culares. 

Finalmente, a título informativo, se consigna 
que un conjunto de caballeros que mantienen en sus 

corazones el más vivo anhelo y entusiasmo para lle¬ 
var adelante los altos ideales arriba citados, cons¬ 

tituyen su actual Directiva, siendo sus nombres: 
Jorge G. de Castro, Presidente; Carlos L. Juliao, Vi¬ 
cepresidente; M. A. A. Goico, Tesorero; J. M. Mar- 
chena, Secretario; L. Coronel van Dhys, Subsecre¬ 
tario; Ch. J. Neme, J. A. Nieuw, C. C. G. Phillips- 
zoon, Vocales. 

C ’ a u Q. c n i % 

SE complace en presentar sus 
más expresivas gracias a los 

prestigiosos caballeros y distin¬ 
guidas personalidades, muy parti¬ 
cularmente, a S. E. el Honorable 
Teniente Gobernador de Aruba, 

Dr. L. C. Kwartsz, por su valiosa 
colaboración prestada al Director 
de esta publicación, Sr. don J. Ga¬ 
briel Aldebot, para el éxito alcan¬ 

zado, al concurrir por medio de es¬ 

ta Revista a los anhelos de la po¬ 
blación arubana para que se la co¬ 
nozca en el mundo civilizado. 

PAN-AMERICAN PUB. 
SERVICE 
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NITAYA, LA NIETA DEL ANCIANO BALASHI ARUBI. 
(Leyenda indíjena) 

A las cultas damas cuyas veraefigies 
embellecen las páginas de esta edición. 

EL DIRECTOR. 

La heroína de esta leyenda indíjena nació entre 

las grutas de Fontijn. Ninguna recién nacida tuvo 

mejor cuna. Aunque al decir una gruta puede pen¬ 
sarse que ésta sea considerada con una humilde sal¬ 

vaje, no lo es, sinembargo, así. Al contrario, nin¬ 
gún suntuoso palacio puede ostentar la riqueza ma¬ 

ravillosa del que fué hogar de Nitaya, cuando ella 
vió por vez primera la luz de la existencia. 

Pues que las paredes de la estancia ostentaban el 
brillo deslumbrante y multicolor del rico cortinaje 
que pendia del techo en forma de estalactitas de 

cuarzo y de oro puro. 
Nitaya nacía a la vida en brazos de su madre 

Nita, que lloraba la ausencia de su bravo compañe¬ 
ro que había salido hacia las montañas lejanas, 

del otro lado del mar, en donde moraban sus ante¬ 
cesores pertenecientes a la tribu Arowecks, y de cu¬ 
yo mancebo no había vuelto a saber más, pensando 

que había sido muerto a manos de los blancos en 
su peligrosa aventura de ir en pos de protección de 
los primeros progenitores de su raza que ahora 

era tan perseguida. 
Asi fué que Nitaya solo conoció, como padre, 

al anciano rey y Señor del Lago de Oro, de cuya 
región había ostentado orgullosamente su nombre 

en sus mejores días de mocedad, cuando su raza no 
era tan cruelmente perseguida por los intrusos 

blancos llegados a su tranquilia isla a imponer su 

voluntad de hierro y de exterminio. 
Ella vió discurrir sus días de infancia, más tar¬ 

de, entre los suyos, que eran muy pocos en número, 
y quienes vivían generalmente ocultos entre las 
cavernas de la isla, saliendo sólo a realizar su tra¬ 

bajo de pesca erando el manto de la noche los pro¬ 
tegía de las persecuciones de las cuales eran objeto. 

Cuando las tardes apacibles ofrecían el impo¬ 
nente espectáculo de las puestas de sol, que eran 

bellísimas en la isla, Nitaya iba a la playa y se en¬ 
tretenía en jugar formando caprichosos círculos en 
la arena blanca. Ella reproducía los dibujos dedica¬ 

dos al padre Sol en las paredes de su gruta y en 
el altar dedicado a su semí, ante el cual su anciano 

padre, en unión de los demás indios, oficiaba los 

ritos de sus antepasados. 
Para ella transcurrían insensiblemente las ho¬ 

ras, sorprendiéndola en muchas ocasiones la platea¬ 
da luz de la luna. Entonces volvía al hogar en donde 
era esperada con ansiedad por la madre y el viejo 

patriarca. 

Colgando de un trípode hecho con rústicos y 

gruesos maderos semejantes a una armazón de pie¬ 
dra situado en un ángulo de la sala, pendía una an¬ 

cha vasija de barro cocido haciendo las veces de una 
lámpara de la que chisporreteaba una flamígera luz 

que inundaba con vaga claridad los rostros de los 

indios allí reunidos y las paredes de granito. La 
oquedad del recinto semejante a la bóveda de un 
palacio egipcio tenía la suntuosidad reminicente de 
un reinado de esplendor, pues que su comba osten¬ 

taba muchas facetas lumínicas como si ellas fueran 

relucientes estrellas. 
El anciano, sentado sobre un taburete de piedra 

blanca, pulida y reluciente, mostraba en las líneas 

de su rostro y en el brillo de sus miradas la afable 
autoridad de su rango de Señor de la última tribu 

india que se había conformado a llevar una vida 
oculta para subsistir, calladamente, pese a las per- 
secusiones y vigilancia de los blancos, sus enemi¬ 

gos ingratos que no sabían corresponder a los re¬ 
galos de oro y a los sentimientos humildes de ellos. 

La cena compuesta de aves asadas y de un tu¬ 

bérculo amarillo conocido con el nombre de gunda, 
fué la frugal merienda de los indíjenas aquella no¬ 
che. Luego de postrarse contra el suelo y de hacer 

las figuras de su rito, hicieron el relato del día, sal¬ 

picado con los matices de su léxico y la alegre hi¬ 
laridad de sus almas ingenuas. 

Nitaya no era ya la linda niña que discurría lar¬ 

gas horas junta al mar azul o color de esmeralda. 
Ella se había convertido en la esbelta y donairosa 
doncella que cimbreaba su cintura como una palme¬ 
ra. Su tez aterciopelada tenía la suavidad de la se¬ 

da, y sus ojos hermosos y expresivos despedían* al 
mirar, una llama de ansias ocultas... Y, como en 

sus años anteriores, ella se entretenía formando 

círculos y geroglíficos en las arenas de la playa más 
dirijiéndo sus miradas hacia el indefinido horizon¬ 
te tras el cual se le antojara que algún día vendría 

alguien a quién ella anhelaba conocer en sus ocul¬ 
tos embelesos. Se imaginaba que tarde o temprano 
vendría un sér de su raza guiando una ligera canoa 
tan ágil como el viento y tan liviana como el pensa¬ 

miento de los espíritus invisibles que velaban por la 
felicidad de los suyos. Y en tal espera se extasiaba 

unas veces mirando hacia el horizonte, como que- 
reindo penetrar más allá de lo que su mirada alcan¬ 
zaba a distinguir u otras veces contemplaba la com¬ 

ba azul del cielo, meciéndose ella en alas de sus ju- 
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Gran mole que se eleva a 560 

pies sobre el nivel del mar, 

y a ocho qilómetros de la ciu¬ 

dad de Oranjestad. Su forma 

cónica presenta un bello as¬ 

pecto en el valle que la rodea 

junto al mar transparente del 

Caribe. 

veniles ensueños tras los mundos que su imagina¬ 
ción forjaba. 

Así sucedí.) que un día, mientras ella se encon¬ 
traba sumida en tales embelesos, alcanzó a divisar 

a gran distancia un punto negro apenas percepti¬ 
ble. Podía haber s:do un ave marina, empero, ella 
lanzó un grito de alegría, casi salvaje, concibiendo 

que se trataba del sér por tanto tiempo suspirado. 

Y, en efecto, a medida que transcurrían las horas y 
los minutos fué acercándose a la costa, con vertigi¬ 
nosa velocidad, un frágil bajel en el cual remaba 
un gallardo mozo, fornido y vigoroso como un atle¬ 

ta* y tan ágil como el relámpago cuando rasga con 
su luz el manto de la noche. 

Pocos instantes después pisaba la playa, arro¬ 
gante y con aire conquistador, un joven indio que 
arrastró consigo la canoa hasta dejarla en sitio se¬ 
guro del vaivén de las olas. Luego se acercó a Nita- 
ya, con aire cuya elegancia cautivaba, le dijo: 

—Nita, ¿me esperabas? 

—Sí, replicó ella, —y agregando, insinuó: ¿Có¬ 
mo sabes mi nombre? 

—Hace tiempo lo sabía, —repuso él— Muchas 
lunas han transcurrido desde que te vi por vez pri¬ 
mera en mis sueños, hasta que llegué a la edad de 

poder librarme de la tutela de los míos. Yo vivía 

soñando constantemente en esta isla en donde mo¬ 
raba la princesa misteriosa que mis antecesores de¬ 
cían que existía oculta. Y como te conocí, ahora 

comprendo porqué el Sol me dió fuerza para cruzar 

las inmensas selvas vírgenes donde moran muy le¬ 

jos los míos para venir a reunirme contigo, que al 
fin te encuentro tal como yo te había pensado. 

lo también soñaba contigo y te esperaba que 
algún día vinieras.— Replicó Nitaya, acercándose 
a él y dejando que él la abrazara. 

Oye, alma mía, tú eres la reina de mis pensa¬ 
mientos, la luz de mis ojos y el sol que por siempre 

me alumbrará la existencia. Y vengo hacia tí para 
hacerte mi reina y señora, para que nuestras almas 

palpiten unidas» y que en las noches estrelladas, con 

nuestros corazones completamente unidos, contemos 

una a una la maravillosa filigrana que ellas tejen 
para cubrir con su manto de luz la dulzura de nues¬ 
tra felicidad. 

^ contemplándose e impulsados por un mismo 
sentimiento, se confundieron en un estrecho abra¬ 
zo que unió para siempre la existencia de los dos 
indios. Y desde aquel día Nitaya fué feliz. Su abue¬ 

lo bendijo la unión de los dos enamorados, quedán¬ 
dose a vivir con ellos, Ephebus, que tal era el nom¬ 
bre del indio arroweck. 

Nitaya enseñó a su amante las profundidades 
de las cavernas que habían servido a su abuelo y 
al^ resto de su pequeña tribu a vivir durante tantos 
años sin ser atrapados por los blancos. Lo condujo 
por las largas galerías pobladas con ricos tesoros 

naturales, en las que el oro puro formaba extensas 
paredes, descendiendo a un arroyo que corría en el 
interior de la inmensa galería. También lo llevó, des¬ 

cendiendo aún más y cruzando varios pasadizos, 
a un sitio desde el cual se podía cruzar el mar para 

ir a la otra isla vecina. Y, por último, le refirió 
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cómo su abuelo había hecho que los blancos se ate¬ 
morizaran con terror de penetrar muy adentro en 

las cavernas. Entonces ella movió una enorme ro¬ 
ca situada en medio de una desviación de la caver¬ 
na. Esta roca tenía una base angular y su posición 
estaba equilibrada ccn otra pequeña roca mane¬ 

jable, secreto que nadie conocía. Cuando se colo¬ 
caba dicha roca al lado de la grande que cubría te¬ 
da la desviación de la caverna, entonces con un 

pequeño esfuerzo se movía la gran roca que cubría 
la gran abertura de la gruta, pareciendo que por 
aquel lado no era posible la existencia de una entra¬ 
da, por la cual los indios se deslizaban furtivamente 

cada vez que necesitaban salir o entrar a la gruta. 
Nitaya le mostró también a su amante el gran 

tesoro de perlas finas- brillantes y esmeraldas a 
granel que el anciano guardaba desde tiempo in¬ 
memorial, acumulados de generación a generación 

por sus antepasados, de las mismas que eran usa¬ 
das en las paredes de la gruta destinada a la ado¬ 
ración del Manitú, a quién le hacían ofrenda en 
testimonio de su consagración para perpetuar la 

raza, aunque fuera viviendo totalmente oculta, sin 
que los blancos conocieran remotamente su exis¬ 

tencia. 
Finalmente le reveló de cómo muchos aventu¬ 

reros habían logrado penetrar hasta cierta distan¬ 
cia adentro de la gran gruta, y cómo habían al fin 
pagado con su vida su profanación, no logrando 

salir más nunca de ella. 
Admii ado de todo ello, Ephebus, se arrodilló 

y, besando sus manos, le dijo: 
i Eres realmente la diosa que yo había soñado, 

eres la guardián de mi raza! 
Yo te juro —agregó— dedicar mi vida entera 

al gran sacrificio de perpetuar nuestra sangre vi¬ 
viendo ocultos en esta gruta y en estas cavernas, 

lejos de nuestros enemigos los blancos... ! 
Y los más viejos moradores de aquellas regio¬ 

nes cuentan que de vez en cuando se oyen voces 
misteriosas de seres humanos y ruidos raros, así 
como canciones extrañas cuyas melodías se pier¬ 

den en la soledad imperturbable de la comarca, in¬ 
terrumpida solamente por algún pajarillo que can¬ 
ta o por el lamento del mar Caribe durante las no¬ 
ches silenciosas, cuando la luz de la luna languide¬ 
ce dando una pátina de suave melancolía a la Na- 

tui aleza. 

Rubén Nicolini 
La fatídica tragedia que cubrió con su manto de 

desolación y de muerte el suelo de Holanda, llenó 

de horror y de luto a una de las famliias más virtuo¬ 
sas de Aruba arrebatándole sin piedad a uno de 

sus más nobles hijos. 
No había alcanzado su mayor edad el joven 

Rubén Nicolini Ecury, cariñosamente llamado por 

los suyos con el nombre de Boy, cuando le sorpren¬ 
dió la horripilante tragedia de la guerra mundial. 

El contaba apenas quince años, y ya a esa tem¬ 
prana edad había terminado sus estudios superiores 
habiendo ingresado a la Universidad de Tilburg, pa¬ 

ra hacer su carrera comercial. 
Y cuando más animado se encontraba haciendo 

sus estudios, el estallido de la guerra paralizó sus 
propósitos viéndose constreñido a correr la misma 

suerte de sus compañeros de estudios. 
Los invasores no respetaban ni reparaban en 

nada que tuviera la vestidura de la cultura. Muchas 
universidades fueron invadidas y ocupados sus de¬ 
partamentos para ser utilizados como cuarteles y 

almacenes para las tropas y sus equipos militares. 
Los catedráticos fueron obligados a prestar tra¬ 

bajos forzados, y los jóvenes estudiantes enrolados 

a los cuerpos de servicio militar. 
Empero, el joven Ecury, con un grupo de sus 

compañeros que lograron escapar de la persecución 
de los alemanes, formó con ellos parte del Cuerpo 

Ecury 

Clandestino de la Defensa del suelo patrio. 
Cuando Holanda organizó sus fuerzas de defen- 

za ingresó al Ejército, perteneciendo al cuerpo mo¬ 
torizado de artillería como vanguardista franquea- 

dor, estando en servicio activo e:i campaña du¬ 
rante nueve meses. Luego- cuando las fuerzas tu¬ 
vieron los choques sangrientos cayó herido, y, res¬ 
tablecido de sus heridas, volvió de nuevo al frente, 

siendo uno de los primeros holandeses en atravesar 
la frontera del Rhur y pisar el suelo alemán. 

Sinembargo, apesar de haber afrontado los ma¬ 
yores peligros en la campaña y de que en ésta la 
suerte le había favorecido saliendo airoso del fra¬ 
gor de los combates, la traición ruin y miserable 
de uno de los oficiales comprometidos en la defen¬ 
sa de la causa de la liberación de Holanda, por un 

acto de cobardía, al ser hecho prisionero por los ene¬ 
migos, para salvar su vida denunció el sitio en don- 

(Pasa a la pág. 77) 



FEBRERO, 1946 47 

ir 

Organizadas bajo los auspicios de la Iglesia 
Católica, Aruba cuenta con cuatro grandes escue¬ 
las. Dos Altas Escuelas con diez grados cada una. 
Una de ellas para niñas con 452 alumnas inscritas, 
y otra para varones con 476 niños. Estando a car¬ 
go de las mismas los hermanos de la Orden La 
Salle, y para la de hembras, religiosas de la Orden 
Dominicana. 

Las dos de enseñanza elemental comprenden: 
una para niñas y otra para varones, en las cuales 
se da enseñanza hasta 7mo. grade. Ellas tienen una 
inscripción de 490 niños y 500 niñas, respectivamen¬ 

te. • 1 
También hay un Kindergarten dirigido por her- 

manitas religiosas y algunas niñas mayores, el Que 
cuenta con 166 niñitos. 

Edificio d- la Escuela Pú¬ 

blica “Juliana”.— Oranjes. 

tad. 
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Con motivo del resurgimiento co¬ 
mercial operado con el establecimien¬ 

to en Aruba de la Compañía petrole¬ 
ra, la Lago Oil & Transport Co., Ltd., 
en el año 1924, se hizo sentir la ne¬ 
cesidad de facilitar las transacciones 

^comerciales con el exterior, brindan¬ 
do al comercio local los medios usua¬ 
les para realizar sus pagos en el ex¬ 

tranjero de las transferencias de 
créditos y los valores de las mer¬ 
cancías importadas, de cuyas faci¬ 
lidades se carecía en aquella fecha. 

Con tal propósito, el finado Sr. 
John Ernán, persona que gozaba de 

gran crédito y quién era bien cono¬ 
cido en el exterior, decidió dar a la 
comunidad de esta isla las facilida¬ 
des bancarias que tanta falta le ha¬ 
cía. Hasta entonces el comercio de 
(Aruba no contaba con tales facilida¬ 

des y las operaciones bancarias se 
efectuaban por conducto de Curazao, 

,1o que no había razón de continuar 
habiendo comenzado sus construccio¬ 
nes la Lago Oil & Transport Co. Ltd., 
¡para levantar la poderosa Refinería 

¡que más tarde llegó a ser la más 
grande del mundo desempeñando un 

importantísimo papel en el suminis¬ 
tro a los Aliados, en la guerra núme¬ 
ro dos, de una de las armas más po¬ 
derosas y decisivas para combatir al 
/enemigo: la gasolina 100 octano y 
muchos otros derivados del petróleo. 

Dando cristalización efectiva a sus 
ideas e inspirado por el anhelo de ver 

¡a su isla impulsada por el progreso, el Sr. Ernán de¬ 
cidió establecer su propio banco, el EMAN BANK. 

Para cuyo efecto, solicitó y obtuvo la cooperación 
del Sr. Juan Enrique Yrausquin, persona entendida 
en los trabajos bancarios y quien gozaba de simpatías 
por encontrarse desempeñando el cargo de Apode¬ 
rado del HolLndsche voor West-Indie, de Curazao, 
cuya posición de confianza había ocupado por espa¬ 

cio de diez años, después de él haber terminado sus 

estudios en el año 1919. 
Teniendo en la Dirección a los Srs. Ernán e Yraus¬ 

quin, el EMAN BANK inició sus actividades con 

escasos recursos al principio, pero dando al comer¬ 
cio de Aruba cuanto este necesitaba entonces, y po¬ 

niendo al servicio del mismo su valioso servicio de 
ponerlo en contacto directo con el comercio extran¬ 
jero. Su lema siempre era el apoyar al comercio pe¬ 

queño lo que con el tiempo le captó la estimación y 
la confianza de la población de Aruba que se tradu¬ 
jeron luego en el aumento de los depósitos y de las 
operaciones. 

Y la firma que tuvo una iniciativa y una exis¬ 

tencia privada, en el año 1936, el EMAN BANK pasó 

a ser una corporación de responsabilidad limitada 
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Los Surinarnos en CAruba 
Procedentes de la extensa posesión holandesa co¬ 

nocida con el nombre de Surinam, situada entre las 
Guayanas inglesa y francesa, al norte de la América 
del Sur, han venido a Aruba, lo mismo que a Cura¬ 
zao, muchos hijos de aquel suelo lleno de leyendas 
y de insospechados recursos que hasta la pasada 

guerra fueron ignorados o no explotados como la bau- 

xita. 
Dotados de gran inteligencia y anidando en el 

corazón nobles anhelos de mejoramiento, trajeron 
a estas dos islas el acerbo valioso de su inteligencia 
y de una voluntad dinámica dispuesta a levantar en 
la nueva residencia el culto del trabajo y de las bue- 

bajo el nombre de ARUBA BANK, con un capital 
autorizado de Fl. 2,000.000.00, del cual ha sido pa¬ 
gado Fl. 500,000.00. Ascendiendo su capital pagado 
y sus reservas a casi UN MILLON DE FLORINES, 
(Fl. 1.000,000.00), y con sus depósitos sobrepasa la 
cantidad de Fl. 8,000.00.00, como testimonio elo¬ 

cuente del crédito y de la confianza que merecen sus 
Directores y dicha institución bancaria. 

En el año 1944 el ARUBA BANK recibió un 

rudo golpe con el fallecimiento de su gerente y fun¬ 
dador, Sr. John Ernán, y desde entonces la gerencia 
pasó a manos del sub-gerente, Sr. Juan E. Yraus- 

quin. 
Sinembargo, la política del BANCO no ha cam¬ 

biado, y siempre ha continuado avanzando hacia ade¬ 

lante con su nueva gerencia, habiendo decidido abrir 
una sucursal en San Nicolás, progresista población 

lias costumbres. 
Todos los surinarnos que conviven con los aru- 

oanos demuestran haber traído en sus almas el se¬ 
llo ejemplarizante de la munificencia con que la Na¬ 
turaleza dotó a su suelo con los más maravillosos 
dones; pues que ellos, mientras trabajan tesonera¬ 
mente revelan su clara inteligencia y una amplia 
comprensión para todo cuanto conlleve una eleva¬ 

ción espiritual. 
Tal sentimiento los ha guiado a convivir estre¬ 

chamente identificados con las manifestaciones cul¬ 

turales de los propios hijos de Aruba, no quedándo¬ 
se atrás en lo que respecta a ellos mismos. Así lo 

situada a unos veinte kilómetros de Oranjestad, pa¬ 

ra brindar de ese modo a dicha ciudad toda facili¬ 

dad bancaria. 

Consecuente con el lema de su fundador, el ARU¬ 
BA BANK continúa ayudando al comercio pequeño 

y al hombre del pueblo de Aruba, estimulando el 
ahorro. Es el único banco de las Antillas Holande¬ 
sas que ha continuado pagando intereses sin restric¬ 
ción sobre libretas de ahorro, inspirado y siguiendo 
siempre los seutimientos de su fundador, el inolvi¬ 

dable John Ernán, por todos bien recordado. 

El ARUBA BANK es hoy el banco popular de 
Aruba, y es un factor indispensable en la vida eco¬ 

nómica de la isla, siendo por lo tanto de justo orgu¬ 
llo para la población el contar con una institución 
genuinamente nativa que la guía hacia "¡Arriba! . 
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Curacao Trading Company 
(CUROCAOSCHE HANDEL-MAATSCHAPPIJ N. V.) 

Oficina Principal: 

Sucursales: New York, N. Y. 

Ciudad Trujillo, R. D. 

Barranquilla, Colombia. 

Bogotá, Colombia. 

Maracaibo, Venezuela. 

La Guaira, Venezuela. 

Caracas, Venezuela. 

Paramaribo, Guayana Holandesa 

Curacao, Antillas Holandesas. 

Afiliadas: Curacao Trading Co’s Coffee Corporation, S. A. 

Guatemala, C. A. 

Curacao Trading Co’s Coffee Corporation, S. A., 

San Salvador, Rep. El Salvador. 

Curacao Trading Company of Haití, S. A., 

Port-au-Prince, Haití. 

Importadores y Exportadores 

Agencia de Vapores — Despacho de Carga en Tránsito — Materiales de 

Construcción — Efectos Navales — Provisiones — Licores — Cacao 

Café_Arroz — Cueros — Dividivi — Pieles. 
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Edificio del Gobierno que fué 

ocupado para alojamiento de 

los Oficiales de las fuerzas mi¬ 

litares que guarnecieron la pla¬ 

za con motivo de la guerra. 

han testimoniado con la organización del Club Su- 
rinamo, bajo cuya sombra de confraternidad social 

ellos se han unido con el interés de propender a su 
mejoramiento cultural, y para mantener —además 
—incólume, el sentimiento de amor hacia el suelo 
querido que los vio nacer. 

Actualmente hay alrededor de 750 surinamos re¬ 
sidiendo en Aruba, de los cuales unos 400 se encuen¬ 

tran trabajando con la Lago Oil & Transport Com- 
pany, (Compañía de petróleo establecida en la isla.) 

Ellos trabajan en diferentes departamentos de la 
Compañía “LAGO”, mostrando gran capacidad lo 
que les ha valido hacer apreciables progresos. De 
elios hay uno que es médico del gran hospital de la 
citada Compañía, y otros ocupan los puestos de Je¬ 
fes y Sub-jefes de división en los trabajos de la ci¬ 
tada organización petrolera, lo que demuestra que 
ellos ejercen un papel muy importante en la Lago 
Oil & Transport Company. 

Por otro lado, en lo que respecta al servicio ad- 
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ARUBA MERCANTILECo. 

imPORTJIDORES - mAljORISTJtS 
Oranjestad, Aruba, A. H. 

REPRESETlTAClOnES: 

Alien Calculatinq machines, E. U. Jl, 

ARmOUR & Co., Buenos Aires, Arqentina 
^RMOUR & Co. Chicaqo. I L L., U. S. Ji. 

Philip TTlorris Ciqarrettes, U. S. A. 

Proter & Qamble, 

STOKLEl] UATl CJimP. 

■»> *• <♦> 

$ 

$ 
I 
I 
i 
i 
v 

v 

i 
í 

I 
$ 

$ y 

* 

I 
* 
* 

v m 

<♦> <♦> <♦> <♦> <♦> <♦> <♦> ^ <♦> •»> <«• <♦> <♦> «(■. <«» **j£ 



54 
S0UVEN1K 

' 

V. O. C. BUS UNE 
SERVICIO DE TRANSPORTE DE PASAJEROS ^ 

El número msyor en la transportación de la 
población da Aruba lo realiza la arriba mencionada 
línea que es operada con un servicio regular entre 
la ciudad de Oranjestad y San Nicolás, haciendo 
un recorrido de aproximadamente 22 kilómetros. 

Cada media hora parte un “bus” de Oranjes¬ 
tad hacia San Nicolás, y viceversa, con capacidad 
para treinta personas; y el cual dura desde las 5 
a.m. hasta la 1 a.m. 

El precio que señala la tarifa es de veinte cen. 
tavos de florín. 

Esta Compañía cuenta con diez “buses que 
trabajan diariamente, y otras en reparación listas 
para funcionar los días extraordinarios de más pa¬ 
saje. 

Es notable la organización de esta Empresa 
que se esmera en ofrecer a la población de Aruba 
un servicio eficiente, habiendo dispuesto además 
que uno de sus vehículos esté siempre listo en el 
aeropuerto para conducir los pasajeros que lie. 
gan diariamente en los aviones. 

.L 
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ministrativo del gobierno de la isla, en él se encuen¬ 
tran médicos, abogados, maestros de escuela y mu¬ 

chos oficinistas. Y en la actividad profesional y 
comercial, se encuentran cuatro médicos, un farma¬ 

céutico y otros tantos dedicados al comercio en cuyo 

campo han adquirido una posisión independiente y 
próspera. 

Ultimamente los surlnamos, que como hemos 

dicho, mostraron siempre en su país un elevado es¬ 
píritu de unión y de sociabilidad, organizaron la So¬ 
ciedad SURINAME, la que en muy corto tiempo ha 
erigido su piopio edificio bajo la hábil dirección de 
su entusiasta Presidente, señor J. R. A. Simoons, 

competente farmacéutico establecido en Oranjestad. 
La Sociedad SURINAME cuenta con 650 miembros, 

cuyos ideales son: trabajar por el progreso social 
y económico de su tierra natal. 

Guardando en su alma la grandeza de su patria, 
que en todo momento les recuerda la belleza de sus 
expléndidos paisajes, los surinamos se sienten in¬ 

clinados a las manifestaciones del arte, cuyas vibra¬ 
ciones los ha inducido a organizar un conjunto mu¬ 
sical y a celebrar frecuentes actos culturales y ar¬ 
tísticos. 

Eddy de Veer 
Oranjestad — Aruba, A. H. 

Piesenta en sus teatros las exhibiciones de los fotodramas de mayor 

resonancia en el arte Cinematográfico. 

Películas de educación y Cultura. 
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Araba Trading Company 
Oranjestad y San Nicolás - Aruba, Antillas Holandesas 

* 

Importación — Comisiones — Exportación — Representaciones — Seamos 

—Agencias de Vapores — Provisiones — Mercancías en General —laico- 
res de las más afamadas marcas — Materiales de Construcción — Auto¬ 

móviles y Camiones, Agentes de General Motors Corporation — Depósito 
de Tránsito — Ventas al Detalle y Mayor — Estación de Servicio. 

AFILIADAS: Morris E. Curiel & Sons, Inc. Curacao, A. H. 
Morris E. Curiel & Sons, S. A.. Caracas, Venezuela. 
La Casa Amarilla (The Yellow House, Inc.,) Curacao, A. H. 

C. A. Venezolana del Oriente (Eastern Venezuela Company), 

Puerto la Cruz, Venezuela. 

MORRIS E. CURIEL & SONS, INCORPORATED 

CURACAO, N. W. I. 

Importación — Comisiones — Exportación — Seguros — Representacio¬ 

nes — Provisiones — Licores — Mercancías en General — 

Almacenes para depósito en tránsito. 

AGENTES I)E: Whisky Jchnnie Walker — Whisky Canadian Club — 

Ginebra Gordon — Cigarrillos Chesterfield y muchos 
otros productos de marcas mundialmente afamadas. 

r 
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HOSPITAL 
SAN PEDRO 
Bajo los auspicios de la 

Superior Curia y del Rector P. 
Pío Paanakker, este hospital 

tiene una capacidad para 70 
camas, y está dotado con un 
equipo de Rayos X- de una 

amplia sala de operaciones, 
un Departamento de Mater¬ 

nidad y otras dependencias 
importantes. Los médicos de 
la ciudad de Oranjestad prac¬ 
tican en él las operaciones y 
atienden a los enfermos, sien¬ 
do asistidos por diez nurses. 

La Dirección del mismo está a cargo de las her¬ 

manas Dominicanas. Y próximo al mismo se encuen¬ 
tra la bonita capilla dedicada a la milagrosa virgen 

de la Altagracia, en cuyo sagrado recinto es oficia¬ 
da regularmente la misa. 

Su fundación data del año 1920, habiendo sido 
reconstruida en el año 1936. 

TEXAS FURNITURE COMPANY 
ORANJESTAD. ARUBA, A. H. 

GRAN ALMACEN DE 

MUEBLES 

Juegos completos para 

Sala, Aposento y 

Comedor. 

Precios módicos. 
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VIANA AUTO SUPPLY Co. 
IMPORTADORES—EXPORTADORES 

SAN NICOLAS - ARUBA, N. W. I. 

COMISIONES — REPRESENTACIONES 

AGENTE DISTRIBUIDOR DE. 

DU PONT DE NEMOURS 

AMERICAN STEEL & EXPORT CO. 

DEFIANCE SPARK PLUG CO. 

GENERAL MILK 

COLGATE PALMOLIVE PEET CO. 
i 

CHESEBROUGH MANUFACTURING CO. 

PABST BEER 

SIMONIZ CO. 

PERFECT CIRCLE PISTON RINGS 

CHRYSLER CORPORATION 

CARRIER REFRIGERATORS AND AIR CONDITIONERS 

NORGE REFRIGERATORS AND GAS RANGES. 

SPALDING SPORTTNG GOODS 

WILSON SPORTING GOODS 

SHICK INJERTOR RAZORS AND BLADES 

RUM BARBANCOURT 

PERMATEX CO. 

AURORA CIGARS, E. LEON JIMENEZ 

KOOL CIGARETTES 



ES :¡raev© Cónsul 
Dominicano 

en Araba 
El Gobierno de la República Dominicana, al de¬ 

signar a un nuevo Cónsul para hacerse cargo de la 
representación oficial en la progresista isla de Aru- 
ba, eligió al joven Sr. J. Benjamín Guzmán, toman¬ 

do en consideración el auge que ha cobrado el desa¬ 
rrollo comercial entre ambos pises, como también 

el espléndido desenvolvimiento de la vida cultural 
de la población de la isla. 

Y nadie mejor como el recién nombrado, Sr. 

Guzmán, para desempeñar a cabalidad tales fun¬ 
ciones en la dualidad de sus aspectos. Pues él es un 

joven inteligente y entusiasta, además de que tie¬ 
ne a su haber sus grandes dotes espirituales que 
lo hacen destacar notablemente. 

Como prosista exquisito y poeta delicado, él es 
bien conocido en toda la República por sus dotes 

y la lujosa colaboración que él ha dado en los prin¬ 
cipales periódicos diarios y revistas nacionales, ha¬ 

biendo calzado con su firma a varios trabajos va¬ 
liosos publicados en SOUVENIR, de quién es un 
bien apreciado amigo. 

La sociedad arubana, muy particularmente la 

Bolivariana, debe encontrarse muy satisfecha con 

J. BENJAMIN GUZMAN. 

a llegada a la isla de un elemento intelectual como 

el amigo Benjamín,— como cariñosamente es lla¬ 

mado por quienes le aprecian y distinguen, no sólo 
por sus méritos indiscutibles como intelectual sino 
por la mayor riqueza que posee, su incorruptible 
virtud de elemento sano y honrado. 

ORTIZ & GONZALEZ 
ORANJESTAD, ARUBA, A. E. 

Contructores h Contratistas 

Estudios • Planos y Prosupuestos 

i 
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V AUTO SUPPLY Co 
San Nicolás, Aruba, N. W. I. 

CHRYSLER 
PLYMOUTH 
DODGE 
DE SOTO 

AUTOMOVILES 

FARGO 
DODGE 
PLIIMTH 

EXPRESS TRUCAS 
-Camionelas- 

FARGO 
DODGE 

T R U C K S -Camiones- 

PACKARO: Automóviles 
INTERNATIONAÍL 
-HARVEST - TRUCKS: Camiones 
GOODYEAR Products: Neumáticos etc. 
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LA BEBIDA IDEAL PARA TOMAR 
CUBA-UBRE 

El refresco más aqradable para quitar la sed 
en los días calurosos... Doble cantidad. 

El 
Hit 

PE LAS BEBIDAS REFRESCANTES . 

Delicadamente agradable. Para tornar 

en las playas, en bailes en “high- 

bal!s’\ y en las fiestas familiares. 

La última creación en bebidas 

refrescantes... 

De venta en todas partes 

VIANA PEPSI-COLA BOTTLING CO. 

Oranjestad. — Aruba, A. H. 

— 
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ELECTRICITE1TSBEDRIJF 

“ E I e c t r 
JOHN G. EMAN 

ARUBA, N. W. I. 

* 

Distribitutcrs of electric current for light and power in 

Oranjestad and San Nicolás. 

Dealers in electrical appliances, house installation, 

materials, lamps, etc. 
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La Psicología Moral 
y Política de los Arubanos. 

ES muy posible que hasta hoy ningún escritor o 
persona alguna dedicada a los estudios de la his¬ 
toria y de la manera de ser de la entidad huma¬ 
na que llamamos la población de Aruba, se ha¬ 

ya detenido a observar y analizar, para luego sa¬ 
car conclusiones, las modalidades diversas que cons¬ 

tituyen y dan características personalísimas a la 
entidad humana del arubano. 

Para desentrañar la psicología del ente se re¬ 
quiere una minuciosa observación de las formas en 
las que él manifiesta sus facultades de existencia, 
tanto en orden moral como en el material, empe¬ 
zando, desde luego, a partir de su nacimiento y, 
aún más lejos, de sus antecesores. 

Por esta razón, para hacer un juicio cercano a 
la verdadera manera de ser o del carácter moral y 
político de la población de Aruba, se requiere el re¬ 
montarse a los primeros días de la conquista, cuan¬ 

do tuvo lugar la formación primitiva de su entidad 
insular. 

Cuando se visita no la población, sino sus cam¬ 

pos se podrá apreciar algo inconfundible en la cons¬ 
trucción de sus hogares. Y si nos referimos en pri¬ 
mer término a los hogares de los campos es porque 
éstos mantienen todavía y más arraigado el se¬ 

llo de la herencia ancestral que la que poseen o re¬ 
velan la mayor parte de los hogares citadinos. 

Así podemos ver en ellos que si descubren algo 

que denuncia el origen del dominio holandés man¬ 
tenido por tantos años, también aparecen en forma 
inconfundible el sello, y muy elocuente por cierto, 
de la mano de obra primitivamente usada por los 
primeros moradores de la isla. Aparece, todavía) 
por todas partes en las construcciones rurales la 
arcilla que sirvió desde la conquista para fundir el 

espíritu de las dos razas, cuyos descendientes hoy 
manifiestan en forma completamente delineada el 
sentimiento típico de la población arubana. 

Como dijo con sobrada propiedad el erudito 
americanista don Pedro Henríquez Ureña: “la cul¬ 
tura colonial no fué mero trasplante de Europa, co¬ 

mo ingénuamente se suponía, sino en gran parte 
(Continúa en la pág. 76) 

HENRY KELLY TRADING Co. 
413-419 West J4th Street 

New York City, N. Y., United States of A. 

Exportadores de una extensa línea de artículos envasados. 

Toda clase de legumbres y frutas. 

Representante Distribuidor: 
G. DE VEER, JR. 

Aruba, A. H. 
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EAST END TRANSPORTATION COMPANY 
San Nicolás, Aruba. 

Esta Compañía mantiene dos líneas de servicio 
para el transporte de la población de Oranjestad, 
San Nicolás y Lago.Heights, (esta última es pun. 
to terminal en donde radica la Refinería de Pe¬ 
tróleo). 

La línea entre San Nicolás y Lago Heights con¬ 
duce, en su mayor parte, a los miles de trabajado¬ 
res de la Refinería. El precio por pasaje es de 15 
centavos de Fl.; pero también es usado un siste¬ 
ma de fichas que proporciona cierto beneficio que 
hace menor el precio del pasaje. Este sistema con. 
siste en la adquisición de un rollo de fichas (peque¬ 
ños tikets) conteniendo cada uno 30, cuyo valor 
es de Fls. 3. De manera que pagando con uno de 
estos tickets cuesta el pasaje sólo 10 centavos 
de Fl. 

Como puede verse por los grabados, estos bu. 
ses son buenos y están bien equipados. Durante la 
guerra se hizo imposible la adquisición en los Es¬ 
tados Unidos de otros nuevos para suplir la necesi¬ 
dad creada por el aumento de la población flotan¬ 
te que se trasladaba de un sitio a otro. Empero, 
la Compañía construyó en sus propios talleres, ba¬ 

jo la dirección del experto mecánico dominicano, 
Sr. Eduardo Martínez, los que necesitaba con mag¬ 
níficos resultados; pues la sólida construcción y 
excelente apariencia de los mismos llenó las exi¬ 
gencias requeridas para esta clase de vehículos, 
destinados al servicio público. 

Los buses de la Lago Transport Company con¬ 
ducen de un sitio a otro, mensualmente, 94,000 pa¬ 
sajeros, que comprenden 56,036 ordinarios y 16,274 
niños. 

Esta Empresa concede a sus chaufferus junta¬ 
mente a sus sueldos regulares, Fls. 25.— extra tri¬ 
mestralmente, cuando no han cometido alguna falta 
o sufrido accidente en el servicio, o bien que sobre 
ellos no pese alguna queja del pasaje. 

Es propulsor y fundador de esta Compañía el 
Sr. Manuel Viana, persona que goza de grandes 
simpatías y quien es dueño de muchos importan¬ 
tes negocios cuya actitvidad proporciona notable 
progreso a la comunidad de San Nicolás y de Oran¬ 
jestad, siendo al mismo tiempo un miembro pro¬ 
minente de la Cámara de Comercio de Aruba. 
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Industria de Pastas Alimenticias 
C. por A. 

Capital Totalmente pagado: $40.000.00 

non PLUS ULTRJl 

Fideos, Espaquettis, macarrones q Tallarines 

Maquinaria moderna y equipo completo 
para abastecer ajitodos los pedidos. 

Cable: CR1PPEIIE 

Puerto Plata, República Dominicana. 

S. N. ECURY 
ORANJESTAD AND SAN NICOLAS 

ARUBA, N. W. I. 

Agentes de: 

Automóviles y Camiones FORD (El Automóvil Universal) 

Llantas y Tubos GOODRICH, 

REFRIGERADORES DE GAS Y KEROSENE 

SERVEL” ELECTROLUX” 

MOLINOS DE VIENTO “CHALLANGER” 

PLANTAS ELECTRICAS "ONAN” 
ETC. ¡ETC. 

I_____ 
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Soldado 
Medíanle el esfuerzo de las mujeres estadounidenses, 
la casa de Jorge Wáshinqton se conserva lal como era 

cuando vivía en ella el primer Presidente de los 
Estados Unidos. 

POR ULRICHGALVORA 

Una noche de luna de 1853 un buque de vapor 

jadeaba afanosamente río arriba en el Potomac. Al 
pasar frente a Mount Vernon, tañó su campana en 
¡a acostumbrada señal de respeto por la memoria 

del grande hombre que vivió y murió allí. 
Una joven inválida que iba a bordo del barco, 

Ann Pamela Cunningham, de niña había visitado 

Mount Vernon y oído decir a sus mayores que ese 
lugar debería ser preservado en memoria de Jorge 
Wáshington. Antes que terminara el viaje, Miss 
Cunningham, postrada forzosamente en cama, ha- 

tía resuelto iniciar una campaña entre las mujeres 

(Propiedad literaria COLLIER’S. Derecho de 
reproducción exclusivo en la República Dominicana, 

asegurado para SOUVENIR.) 

de los Estados Unidos para comprar Mount Vernon 
y restaurar la propiedad —en todo cuanto fuese po¬ 

sible— a su forma original de los tiempos aquellos 
en que Jorge Wáshington vivió allí. A ese empe¬ 
ño consagró toda su vida. 

Años más tarde, Mount Vernon —ahora un al¬ 
tar patriótico de la nación— comenzó a recibir a 
multitudes de visitantes. Actualmente, más de 

750.000 de ellos cruzan todos los años el ancho cés¬ 
ped que la rodea para penetrar en la blanca y seño¬ 
rial mansión: recorren el recinto de cuarto en cuar- 

NEME IMPORT - EXPORT COMPANY 

/N X 
' I 

ORANJESTAD niEco ARUBA, A. H. 
c 

X o X 

Repuestos de Automóviles en general. Bujías “AUTOLITE”. 
Estufas de Gas “TAPPAN” Máquinas de escribir “HERMES” 

(ir) £iíi) 

ATENCION ESMERADA PARA TODAS LAS ORDENES 

Estamos para servir a nuestros clientes y amigos. 
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El hogar de George Wáshing. 

ton, primer Presidente de los 

Estados Unidos de América, 

en Mount Vernon, Va. 

to, viendo el escritorio en que trabaja Washington, 

la cama en que dormía y otros objetos domésticos 
de su posesión. Así se sienten más cerca del hom¬ 

bre que fué el Padre de la Patria de ellos. 
Una peregrinación a Mount Vernon es emoción 

memorable para todo estadounidense patriótico. 

La responsabilidad por la conservación de 
Mount Vernon descansa en una asociación de damas 
que representan a varios estados del país. Fué fun¬ 
dada por Miss Cunningham y no tiene propósitos 
utilitarios. Se sostiene principalmente con los vein¬ 

ticinco centavos de admisión que pagan los visitan¬ 

tes, > i ' \ 
Toda la propiedad de Mount Vernon la integran 

unos veinticinco edificios: la mansión, la oficina, la 

cocina, la casa del ayuda de cámara, la del jardine¬ 

ro, la hilandería, la casa en que se ahumaban las 
carnes, la del pozo, la quesera, la de los criados, (dos 
de ellas), un granero, la de la lavandería, la cochera; 

por la entrada norte hay dos casas de huéspedes y 
un quiosco que da al Potomac; por la entrada occi¬ 
dental, dos casas de huéspedes y un granero. Todas 

5¡* •. áj 

11 • 

f I 'm 

ij 

El lecho en el cual descansaba 

George Wáshington ha sido res¬ 

taurado tal como se encontraba en 

vida del gran patriota. 
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N. HABIBE, JR. 
ORANJESTAD ::-:: ARUBA N. W. I. 

THE LARGEST GROCERY STORE 

i 
; 

COLD STORAGE 

BONDED WAREHOUSE 

REPRESENTATIVE OF: SAND & FIND FOODS, 

San Francisco, Cal, U. S. A. of A., 

Oíd Run Vat 19 of Fernández & Co., 

I Trinidad B. W. I. 
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éstas han sido restauradas y están en perfecto es¬ 
tado. 

La propiedad está actualmente a cargo directo 
y personal de Charles C. Wall, el superintendente 
que la ha cuidado en los últimos siete años. El se¬ 
ñor Wall y su familia viven en una casa que está 
bastante separada de las otras. Con la colaboración 
de cuarenta personas más, supervisa el cuido de la 

mansión y de las 190 hectáreas de céspedes y bos¬ 
ques, y actúa de huésped oficial. 

Si alguien sugiere que él lleva allí la vida ruti¬ 
naria de Jorge Wáshington, el señor Will se horro¬ 
riza por la “irrespetuosa” comparación. Mas con 
todo, su labor diaria es muy similar a la que Wásh¬ 

ington dejó anotada en sus diraios. Todas los maña¬ 
nas recorre a caballo la propiedad de Mount Ver- 
non. Desmonta y observa las hortalizas que dan las 

legumbres para su mesa, inspecciona las erramien- 
tas de labranza y los techos de las casas por si hay 

alguna gotera que reparar. Lleva meticulosa cuenta 
de los gastos, tal como lo hacía el mismo Wáshing¬ 
ton. Cuando llegan reyes, presidentes, cancilleres, 

generales y almirantes a rendir tributo al primer 
Presidente de la República, el señor Wall es el en¬ 
cargado de recibirles. 

Raro es aquel que va a Wáshington y no hace 
la peregrinación a Mount Vernon que queda relati¬ 
vamente cerca de la capital; la mayoría de los visi¬ 

tantes de hoy día son hombres y mujeres en uni¬ 
forme. En sus marchas de adiestramiento militar, 
los soldados de los campamentos cercanos general¬ 
mente hacen escala allí. 

En sus botas de campaña, con sus cascos y mo¬ 

chilas, desfilan silenciosa y respetuosamente por 
las habitaciones que antaño recorriera Jorge Wásh¬ 

ington. Soldados de Australia, de las repúblicas la¬ 
tinoamericanas, Francia, Inglaterra y de otras na¬ 
ciones aliadas caminan allí en lentas procesiones. 

Entre los personajes que durante esta guerra 
han visitado ese sagrado recinto se cuentan el Pri¬ 
mer Ministro Churchill y el General Charles de 

Gaulle, quienes colocaron sendas coronas sobre la 
tumba del grande hombre. 

En tiempos de Wáshington, Mount Vernon fué 
punto de cita de aquellos que luchan por la libertad. 

Hoy, más que nunca, los ciudadanos estadouniden¬ 
ses y de las demás Naciones Unidas se sienten atraí¬ 
dos hacia ese sagrado lugar, símbolo de unión y paz. 

PANADERIA 
Q U I C O 

Insustituible por su calidad, 

elaboración higiénica y 
pureza de sus componentes 

El mejor pan que so consumo. 

Gil 
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Importador-Exportador 
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Exportador de Acido Sulfúrico 

Proveedor de Vapores 
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Licores en General 
* 
i 
,v <»> <♦> :♦> <♦> <♦> :♦> <♦> <♦> :<* 

Pida nuestros 

caramelos. Son 

los más agra 

dables al pala 

lar y los mas 

| digestivos. tf'APrJíá * 

I LO MEJOR | 
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EDMUNDO GARCIA 
Exportación de Tabaco en rama, 

Café. Cacao, etc. 
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EL CHOCOLATE 

COMPAÑIA ANONIMA TABACALERA 
Santiago, R. 0. CAONABO 

CORTES 
Grandes Concursos de Regalos 

• 

IMPERIAL 1 

para El alimento más puro e ideal 
19 4 6 para todos.— No admita otra 

Solicite los nuevos Prospectos marca q. la nuestra registrada 
y Fume siempre 

LO MEJOR QUE SE FUMA 

en 

Cigarros CORTES HNOS. 
y en C. por A. 

Cigarrillos 

Emilio Prud-Homme 26 
Te!. 1779 

CIUDAD TRUJILLO, R. D. 

II. ü. IPITIKELS HAN DEL 
ItlAATSCHAPPlJ 

ARUBJl P. O. BOX 137 11. UJ. I. ORAÜJESTAD 
.REPRESENTANTES PARA ARUBA 

DE LAS AFAMADAS CASAS AMERICANAS Y EUROPEAS: 
NESTLE’S MILK PRODUCTS (Export) Inc. "Lactogeno. Nido, Neseafe, etc. 
LIBBY MC. NEILL & LIBBY."Cerned Beef, etc. 
R. J. REYNOLDS TOBACCO CO."Cigarrillos CAMEL, Tabaco etc. 
WASHBURN CROSBY CO."Harina "GOL MED AL*’, etc.’ 
UNITED EXPORTERS LIMITED y 
LEVER BROTHERS CO. "Jabones, Lux, Lifebuoy, Rinso, etc. 
R. S. HUDSON LIMITED."Manteca Vegetal “Spry" 
VIKING BUTTER CO. INC."Mantequilla, Queso, etc 
TOLEDO SCALE COMPANY."Balanzas ‘‘Toledo’* 
ROYAL TYPEWRITER CO."Máquinas de escribir "Rcyal", etc 
GENERAL MOTORS CORP."Refrigeradoras “Frigidaire", etc. 
NATIONAL CASH REGISTER . . . "Cajas Registradoras "National" 
II. J. WIJSMAN & ZONEN."Mantequilla y Queso "Wijaman" 
T. & E. PLUM."Mantequilla Danesa 
UTRECHT EXPORT CO."Margarina "Polly*\ etc. 
YORK SAFE AND LOOK CO."Cajas de Seguridad "York” 
N. V. WINKEL’S EXPORT & IMPORT MIJ. de Amsterdam. etc. etc. etc. 

ESTAMOS A SUS ORDENES CON PRODUCTOS DE PRIMERA CALIDAD 

Eduardo G. Kroon Jr. 

Vice.Cónsul Honorario 
de la República Dominicana 

en Aruba, A. H. 
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< n POSNER’S AGENCIES 
ARUBA — CURAZAO 

N W I 
AGENTES Y DISTRIBUIDORES DE: 

de E. U. DE AMERICA 

Helena Rubbinstein (Cosméticos) 
Andrew Jergens Co. (Cosméticos) 
American Chicle Co., (Goma de mascar) 
Westciock Co., (Relojes y Despertadores) 
Everseal Manufacturing Co. (Pinturas) 
Loose Wiles Biscuit Company .Galletas) 
Hamblin Metcaffe Co. Ltd. (Chocolate) 
Annin & Company (Banderas) 
Brigham Hopkins Co., (Sombreros de 

Hombres) 
Bunte Brothers (Chocolate y Candy) 
Best Foods Inc. 
Friedman Hosiery Co., (Medias, para 

Damas y Caballeros) 
National Millinery Co., (Sombreros para 

Damas) 
Yankee Export & Trading Co., (Textiles) 

de HOLANDA 
N. V. Balatum (Linoleum) 
J. C. Baars, (Cigarros Víctor Hugo) 
J. B. Citroen & Co. (Prenderías) 
J. C. Keg & Co. Handelmaatschappij 

(Quesos) 

de INGLATERRA 
Harry Vincent Ltd., (Caramelos) 

de Francia 
Etabli8hment Landon (Perfume etc.) 

de Suiza 
Siber Hegner Co. Ltd. (Textiles) 
Tricot Nabholz Co., Ltd. (Textiles) etc.) 
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EL MAS ANTIGUO DE LA RE¬ 

PUBLICA, Y EL QUE HA MERE¬ 

CIDO MAYOR NUMERO DE 

GRANDES PREMIOS 

EN LAS PRINCIPALES EXPOSI¬ 

CIONES DEL MUNDO 
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Apartado 152 

ARUBA — ANT. H. 

Importadores y Fabricantes de 
Licores. 

RON SUPERIOR CARTA PALAU 
RON PALAU — 1904 

RON ALBUERNE CARTA BLANCA 

Y CARTA DE ORO. 

LOS MEJORES ROÑES 

DE LMUNDO 
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CEAAENT INDUSTRY 
JORGE DE CASTRO 

Apartado 149 - Teléfono 168 

ARUBA, ANT. II. 

Ofrece de su fabricación: 
Blocs de concreto (en todas las dimensiones) 
Baldosas y mosaicos 
Tejas, Pilares, Tuberías 
y toda clase de ornamentación 
para casas y jardines. 

Calidad Superior — Atención esmerada. 
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La ética de la profesión médica requiere la más 
cabal pulcritud de parte de los médicos al recibir 

las consultas de los pacientes. El deber de concien¬ 
cia exige que la capacidad médica estudie detenida¬ 
mente los casos que frecuentemente se le presen¬ 

ta, y que una vez se haya hecho cargo de la cura¬ 
ción de una enfermedad, al extender sus prescrip¬ 
ciones, tenga la seguridad que éstas sean despa¬ 
chadas también a conciencia. 

Distinto a como ocurre en ciertos países en los 
cuales el médico se convierte en farmacéutico, aún 
más, en un comerciante pues que receta y él mismo 
prepara las medicinas, en Aruba se observa una ñor 
ma completamente diferente. La práctica farma¬ 
céutica es llevada con toda la ética que requiere tan 
delicada profesión. 

Con el crecimiento de la población de Aruba, 
allá por el año de 1933 se hacía sentir la necesidad 
de una farmacia que diera servicio continuo de día 
y durante la noche. Y ante tal necesidad fué con¬ 
tratado en Holanda el señor A. D. A. M. Meens pa¬ 
ra ejercer como farmacéutico de la Botica del Pue¬ 

blo, entonces propiedad de les señores C. L. Juliao 
y Th. E. F. Ruiz, establecida en el edificio ocupado 
actualmente por la firma BATA. 

Con tal motivo los señores médicos y el público 

en general se sintieron satisfechos de dicha adqui¬ 
sición, y al cabo de tres años de existencia, en 1938 

dicha entidad se organizó como una Sociedad Anó¬ 

nima, trasladándose en el curso del mismo año ai 
próximo edificio contiguo en el cual se encuentra 
desde dicha fecha. 

El servicio rendido para atender al despacho 

de las prescripciones médicas v a ia venta de los 
demás productos farmacéuticos al público, hicieron 

muy apreciable la existencia de esta farmacia. Pues 
sus depósitos eran provistos normalmente con dro¬ 

gas y otros renglones procedentes de todas partes 
del mundo, especialmente de los Países Bajos. Em¬ 

pero, por el año 1940 empezóse a sentir en cierta 
forma las consecuencias de la guerra mundial la 

que trajo como resultado !a escasez de ciertos 
artículos que eran indispensables, viéndose obliga¬ 

da esta farmacia a importar de los Estados Unidos 
gran número de sus productos. Tal situación se em¬ 
peoró cuando esta nación declaró la guerra al Ja¬ 
pón, el 7 de diciembre del 1941. Sinembargo, apesar 

de esta circunstancia, los trabajos comenzados pa¬ 
ra construir un segundo piso en el edificio ocupado 
por la farmacia continuaron sin interrumpirlos una 
sola hora. 

En el año 1942 esta empresa tuvo que deplorar la 
inesperada desaparición de fiel y competente far¬ 

macéutico asistente, señor Bibiano F. Laclé. Y el 5 

de mayo del mismo año hasta enero de 1943 el se- 

(Continúa en la pág. 75) V./*: 

BOTICA DEL PUEBLO 
ORANJESTAD, ARUBA, A. H. 

La más vieja y más grande 
Farmacia en Aruba. 

Un extenso surtido de medicinas 

patentadas. 

Perfumería, jabones y drogas. 

Despacho de fórmulas médicas por 
personal competente. 

Comercio con los Estados Unidos de 

América, América Latina, 
Inglaterra, etc. 

Visite la Botica del Pueblo. 
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Iglesia de Santa Teresita del Niño Jesús, en San Nicolás. Es su Vicario el P. Fr. HoL 
terman, cuya foto aparece en primer término en el ángulo superior de! grabado y quién 
se encuentra ausente en el extranjero, siendo asistido por el P. Fr. Jos. Benlage, o. p-, 
ad. interim. que aparece también en la fotografía. El ayudante actual es el P. Fr. M. 
Latour. o. p., historiógrafo muy conocido por sus notables trabajos publicados sobre 

historia de las islas del Caribe. 



FEBRERO, 1946 75 

(Continuación de la pág. 73) 
ñor Matías de V. Daal (q.e.d.) ocupaba el puesto 

de farmacéutico, a causa de que el Meens se había 
retirado definitivamente de su puesto de esta far¬ 
macia el 31 de julio del citado año. 

A todo esto se debe consignar que durante la 
guerra los trabajos farmacéuticos se volvían más 
difíciles, y el ejercicio de la farmacia tuvo que bus¬ 
car fuente de provisión en la América Latina para 
la obtención de drogas y de otros renglones. 

La importancia de los servicios prestados por 
esta farmacia puede apreciarse si se toma en con¬ 
sideración que tuvo que tomar un tercer farmacéu¬ 

tico, el señor Hermán A. van den Beld, quién actuó 
como tal desde el 5 de enero hasta el 3 de agosto 
del 1943. 

Hay que agregar que por falta de farmacéuti¬ 
co debido a la guerra esta empresa conoció el corto 
período del 3 de agosto hasta el 31 de diciembre de 
1943, en que funcionaba, sin haber despachado a 

ninguno de sus 8 empleados requeridos para el des¬ 
pacho general de los productos farmacéuticos, pues 
no le era posible tomar tal medida cuando tenía que 
preparar el despacho de las fórmulas médicas ni 
tampoco podía hacerlo como farmacia de reconoci¬ 
da solvencia moral. 

El año 1944 trae al reconocido farmacéutico a 
trabajar con esta entidad, quien en este mismo año 
reemplaza al señor C. L. Juliao por desear éste reti¬ 

rarse por motivos de salud, como Director de esta 
Farmacia. 

BOTICA ARUBA N. V. 
ORANJESTAD — ARUBA, A. H. 

Drogas y Productos químicos. 

DESPACHO DE FORMULAS 

ELIAS MANZUR 
EDELM1R0 BROKKE 

Casa establecida año 1922 

Importador-Exportador 

P. 0. Box 106 — Aruba. N. W. I. 

Mayorista-Detallista 

Unico importador para Aruba de los Hondrikstraat No. 462 — Oranjestad, 
Aruba, N. W. I. 

famosos zapatos marca: 

WALK-OVER 

Las plumas fuentes WATERMAN 

Importador de toda clase de licores 
.. y Provisiones. 

(Reina de toda pluma fuente) 
-- 

Y de las mundialmente conocidas y 

afamadas telas A. B. C. 

Ventas al por mayor y al detalle. 
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(Continuación de la pág. 63) 
mo ingénuamente se suponía, sino en gran parte 

obra de fusión de cosas europeas y cosas indíge¬ 

nas”. Y luego agrega: “a propósito de la arquitec¬ 
tura: de cómo la mano y el espíritu del obrero indio: 
modificaban los ornamentos y hasta la composición 

de las construcciones.” 
Y si esto se aplica en el orden material, en el 

que sirvió para dar alojamiento y forma de buen 
vivir a la población en los primeros días que siguie¬ 
ron a la conquista de estos pueblos de América, 
igualmente hemos de aceptar de los indios la in¬ 
fluencia que también tuvo la forma de vivir, la fru¬ 

galidad y hábitos de practicar sus credos bajo la 
inspiración del Sol, considerado como el Dios de su 
religión, por sus puros destellos reveladores de la 

verdad de su existencia. 

De esa fusión mantenida al través de los siglos 
y guardada por la propia soledad o aislamiento en 
que desde aquellos lejanos tiempos disfrutaron los 
hijos de Aruba, se percibe al hablar con cualquiera 
de ellos un sentimiento de tal austeridad y dignidad 
propias del hombre frugal, metódico, que ha hecho 

del recogimiento en las formas de expresarse un 
hábito de constante observación, lo cual considera¬ 

mos como indeleble sentimiento heredado de quie¬ 

nes fueron los primeros señores de la isla. 
De ahí llégase a la conclusión de que el arubano 

por su propia naturaleza, conserva en su alma aque¬ 

llas cualidades inherentes a la raza indígena que 
la hizo ser tan apreciada y digna del mayor aprecio, 
como lo testimonió Fray Alonso de Cabrera, al de¬ 
cir que Jesús había nacido en un bohío, expresán¬ 

dose así por la influencia que en él había ejercido 
el haber vivido tantos años en América, en contac¬ 
to con los indios de quién fué un gran defensor. 

Las diversas etapas de las ocupaciones extran¬ 

jeras del territorio de Curazao» no tuvieron gran 
influencia en Aruba como en Curazao, durante las 
cuales la isla se mantuvo aislada. Igualmente se 

desprende del dominio holandés cuyo gobierno no 
llegó a interesarse tanto como lo fuera en la otra 
isla. Ese desprendimiento por parte de Holanda, no 

porque ella desdeñase esta posesión sino porque no 
le producía grandes entradas fiscales, imprimieron 

en el arubano más independencia en su forma de 
pensar, y por lo tanto, un carácter más franco y 
más liberal para considerar las cosas concernientes 

a la vida pública. 
Por esta circunstancia la política no fué para 

el arubano una profesión, ni menos despertó en él 
el interés que podía tener para una población que 
dependiera exclusivamente del ajetreo que propor¬ 
ciona la lucha para la obtención de cargos públicos 
o la obtención de concesiones. Al contrario, cons¬ 

ciente de su derecho y de su dignidad, supo expre¬ 

sar siempre su deseo en pro del mejoramiento co¬ 
lectivo sin recurrir a los asomos de lo que su carácJ 

(Continúa en la pág. 78) 
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¡ciña de 
C. I. Vos. 

ORANJESTAD, ARUBA, A. H. 

EMBARCADORES — FLETES MARITIMOS 

CONSIGNATARIOS DE BARCOS NACIONALES Y EXTRANJEROS. 
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(Continuación de la pág. 46) 
de se encontraban los jóvenes patriotas, y sí, mi¬ 
serable y cobardemente, fueron sorprendidos, to¬ 
cándole la negra suerte de ser pasados por las ar¬ 

mas, ya cuando se creían victorios. 
Boy murió como un valiente, con el pensamiento 

puesto en sus amantes padres y en sus amigos de 
infancia* en su isla de Aruba que perdía a uno de 

sus hijos más queridos. 
La trágica desaparición de Boy, víctima de una 

traición llevó el desconsuelo y una profunda pena 
al hogar de sus padres, señor don Segundo Ecurv y 

señora doña Ana Paulina de Ecury, cuyos corazo¬ 
nes afligidos aún lamentan el negro fin de su buen 

hijo Boy. 
Aruba recibió la infausta noticia del malogrado 

Boy como una terrible puñalada asestada por la es¬ 
palda a uno de sus miembros más queridos. Y el he¬ 

cho fué tanto más lamentado cuando su población se 
sentía contenta por la contribución que ella daba en 
en pro de la causa de Holanda, y se enorguellecía al 
saber los servicios prestados por Boy y sus herma¬ 
nas Nora Ethelberta y Elba Trina, quienes habien¬ 

do suspendidos sus estudios que hacían en un cole¬ 
gio de Holanda, prestaban servicios como nurses en 

los hospitales de la Madre Patria. 
Por tan señalado motivo, la sociedad de Aruba 

ha organizado un Comité con el fin de rendir un 
postumo homenaje al héroe arubano que pagó con 
la vida su santo amor por la libertad, y, al efecto, se 
gestiona el plasmar en la forma de un busto la he¬ 

roicidad de un valiente y la eterna admiración de 
los que jamás olvidarán el ejemplo patriótico de uno 

de sus hijos más queridos. 

USE CAS 
El «KIM IDEAl 

Para cocinar 
ARUBA GAS SUPPLY COMPANY, LTD. 

ARUBA, A. H. 

F" ume*: 

Unico distribuidor: 
MARIO S. ARENOS, 

ARUBA, N. W. I. 
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(Continuación de la pág. 76) 
ter íntegro rechazaba. 

Las masas del pueblo jamás acentuó una súpli¬ 
ca sino fuera inspirada con dignidad y justicia. Por 
esta razón todo cuanto concierne al mejorameinto 
de la colectividad ha mantenido en el arubano, el 
anhelo de ver cristalizado tales propósitos en for¬ 

ma consciente y comprensiva. 
Por tradición y el concepto que tiene de sus 

propios sentimientos, el arubano manifiesta su ca¬ 
riño hacia la Reina Guillermina; pero, sinembargo, 
guarda en su alma algo que no expresa, que no dice 
en familia, que tal vez asimismo no se lo puede ex¬ 
plicar, y que podría traducirse: en una esperanza 

de ser mejor comprendido, de que se le de cuanto 
un sér puede ambicionar, el derecho de ser más due¬ 

ño de sí mismo... el poder usar su libre albedrío 
para procurarse por sí mismo su propio bienestar 
en todos los órdenes* tanto en lo social-económico 
como en lo político. 

Las características físicas de la isla de Aruba, 
su faz completamente llana y formada en primer 
lugar por un suelo de cuarzo y coral* sin duda algu¬ 

na han impreso en el carácter del arubano un valio¬ 
so complejo integrado por la franqueza y lealtad 
en sus sentimientos, así mismo como la rectitud en 
todas sus acciones. Por eso, como los antiguos abo¬ 
rígenes, él mira hacia adelante pensando que con 

el transcurrir de los años, de la misma manera que 
recibe libremente y sin obstáculos la luz del sol, ha¬ 

brá de brillar para ellos un nuevo día más cónsono 

con sus nobles aspiraciones de progreso general y 
más en armonía con sus sentimientos de pueblo au¬ 
tóctono. 



El prestante caballero, señor don 
Chevan J. Neme, miembro del al¬ 
to comercio de Aruba, acompaña¬ 
do por su distinguida señora espo¬ 
sa, doña Nayibi Saadi de Neme, y 
sus cuatro hijos, fruto del puro 
amor que los une y hecho de su 
hogar un templo consagrado al 

culto de la virtud. 

Breve Silueta 
Entre las colonias extrangeras de Aruba se destaca por 

su consagración al trabajo, a la observancia de las buenas 
costumbres y por su elevado sentimiento de cooperación 
a las iniciativas del Gobierno o de la sociedad arubana, la 
del Líbano que está compuesta por elementos de gran apre. 
ció y de reconocida solvencia moral. 

Así pudimos apreciarlo algunos días después de nues¬ 
tra llegada a dicha isla. Nos habíamos hospedado en el Ho¬ 
tel Caribe, instalado en una casa que si algún tanto vieja 
y sin apariencia, al menos era mantenido muy limpio y 
atendido por un personal digno de encomio, por consecuen¬ 
cia el servicio era bueno y el alojamiento, apreciable. 

Empero, por una de esas incongruencias inexplicables 
que a veces ocurren, fuimos informados que el único hotel 
radicado dentro de la ciudad sería clausurado tres días 
después de nuestra llegada debido a que el dueño de la 
casa necesitaba ésta para sus negocios. No siendo el obje¬ 
to de estas líneas hacer crítica, ni nada por el estilo, con¬ 
signamos sí, con el mayor gusto, que por recomendación 
que nos hiciera el Sr. H. Hesslein, Secretario del Tenien¬ 

te Gobernador, nos impusimos de la existencia del gran Ho¬ 
tel STRAND, a donde nos trasladamos más luego, consiguien¬ 
do un buen alojamiento y buen servicio. 

Entonces fué cuando supimos que dicho magnífico hotel 
pertenecía a un miembro de la colonia libanesa, al señor 
Ch. J. Neme, quién construyó dicho edificio con el exclu¬ 
sivo objeto de proporcionar a la isla de Aruba el hotel que 
demandaba su transformación de urbe moderna y su pro¬ 
greso comercial alcanzado gracias a su fantástica industria 
petrolera. 

E intrigados por conocer algo sobre la clase de persona 
que era el Sr. Neme, el propio señor Secretario nos informó 
que se trataba de un elemento progresista quién residía en 
Aruba hacía muchos años en unión de su digna esposa, 
ejemplo de virtud y muy dada a realizar obras de piedad 
cristiana como lo había hecho contribuyendo con esplendi¬ 
dez a socorrer los niños holandeses desheredados por la 
crueldad de las fuerzas teutonas que invadieron el suelo de 
Holanda. 

Un breve cuestionario nos dió a conocer la silueta mo. 

LA LINDA 
K. HOCHMAN 

IMPORTADOR 

ORANJESTAD - ARUBA, N. W. I. 

Mercancía en general: Tejidos finos — Vestidos para Damas y Niños. 

Calzados para Señoras, Caballeros y Niños. 
Ropa interior para Señoras y Caballeros. 

Artículos de fantasía. — Sombreros para Señoras y Niños. 
Cristalería fina. — Loza y Artículos de Cocina. 
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ral de este valioso representativo de la colonia do Aruba. 
Nos dice el Sr. Ch. J. Neme, que él llegó a la isla en el año 
1930 en donde I' vantó su tienda de campaña en el ramo del 
comercio. La hospitalidad y M cariño de la población abrie¬ 
ron en su corczón el surco de la gratitud en el cual él vació 
tedo su afecto: su amor al hogar que él fomentó junto con 
su adorada esposa y el cariño de sus cuatro hijos. 

Nos dice también de otro amor que vive en su corazón, 
el amor de su patria y el que profesa a los otros seres de 
su familia que viven bajo el cielo del Líbano. 

Y de un confín a otro del mundo, el señor Neme hace 
buen aprecio de las aspiraciones de todos los seres que vi¬ 
ven en todos los extremos del universo, sus anhelos de fe¬ 
licidad y sus luchas por alcanzar los ideales democráticos. 
Por eso él siente gran admiración hacia los hombres qu‘5 
en todas partes del mundo están dedicados a difundir las 
Ideas democráticas, sentimiento dulce pero quo no comul¬ 
gan muchos, porque el egoísmo les cierra los ojos para no 
comprender lo que ellas encierran como principio de igual¬ 
dad y de no querer para sí lo que corresponde- a todos por 
igual. 

Concluye diciéndonos que estos ideales tienen tan hon¬ 
da simpatía en su corazón que él se siente inclinado, si fue¬ 
re necesario, a unirse con toda su alma a la causa de los 
defensores de la democracia a la cual con gusto haría la 
ofrenda de su vida. 

Estas frases repletas de un sentimiento noble y enal¬ 
tecedor, revelan la madera moral de que está formado esto 
buen hijo del Líbano, hoy un gran arubano pues ama a Aru. 
ba como si fuera su patria de nacimiento, en cuyo su2lo 
ha creado una bonita familia digna del mayor aprecio. 

ALMACENES 

“La Sirena” 
El más rico surtido de telas finas y 

tejidos de toda clase para todos los 

gustos a los precios más módicos. 

FELIX FERNANDEZ RODRIGUEZ 

Avenida Mella No. 48 
CIUDAD TRUJILLO, R. D. 

T E N E R I A 

Santa Bárbara 
Fabricantes de pieles y suelas de la 

mejor calidad. 

Consúltenos antes de hacer sus 
compras. 

Representantes: 

NEMEN N. TERC, 

C. por A. 

CIUDAD TRUJILLO, R. D. 

Foni, Gamundi & Go. 
— C. por A.- 

La Vega, — Rep. Dom. 

Importadores-Exportadores 

Fabricantes del afamado 

R O N 

“ESCUDO I)E LA VEGA REAL” 

El más exquisito de todos los Roñes. 

SEGUROS 

contra Accidentes del Trabajo, 

Fianzas. 

SEGUROS 

Contra incendios, Ciclón, 

Motín, Conmonción civil y 
Explosión. 

Contratamos Seguros sobre: 

Accidentes del trabajo. 
Fianza judicial 

Fianza comercial 
Fianza de fidelidad 

Incendios 

Y diversas 

San Rafael, C. por A. 
Compañía Nacional de Seguros 

CIUDAD TRUJILLO, REP. DOM. 



La atención inmediata en el Hospital Hickory restableció a este chico de 
dos año9 después que la parálisis infantil le afectó el cuello, la espalda y 
los músculos de las piernas. 

WASHINGTON.— En una pequeña población de 

la Carolina del Norte la medicina ha logrado un 

verdadero milagro en la lucha cooperativa contra 
una de las enfermedades más temidas: la paráli¬ 

sis infantil. 

En este país es ya cosa corriente oír hablar del 
“milagro de Hickory,\ 

Se trata del Hospital de Emergencia para la 

Parálisis Infantil que, bien provisto y con un exce¬ 
lente cuerpo de facultativos, se levanta en la villa de 
Hicckory, Carolina del Norte. Sus edificios, erigidos 
con rapidez notable, están emplazados en un anti¬ 
guo campamento para niños pobres. 

El sitio fué escogido por un grupo de directores 

de sanidad el 22 de junio de 1944. Sus puertas se 
abrieron el 24, o sea 54 horas más tarde, para re¬ 

cibir un número cada día mayor de víctimas de la 
terrible enfermedad. Durante la primera semana el 
hospital atendió 45 pacientes. 

Hacia el 15 de agosto, cuando la peor epidemia 

de poliomelitis registrada en el país desde 1916 ha¬ 
cía grandes estragos en la Carolina del Norte, aten¬ 
dió a 170. Dos meses más tarde la “clínica de aisla¬ 
miento”, creada en un momento deseperado y así 

bautizada cuando la epidemia se extendía furiosa¬ 
mente por todas partes, contaba con catorce salas 

y doscientas cincuenta camas, un equipo completo 
y un cuerpo de médicos digno del hospital de una 
ciudad importante. 

El informe rendido el 20 de septiembre de 1944, 

la época en que la epidemia llgeó a su período álgido, 

IGNACIO LOPEZ C. 
IMPORTACION—EXPORTACION 

ORANJESTAD — ARUBA, N. W. I. 

Provisiones en general — Conservas alimenticias — Frutas 
en almíbar, etc. 

Ventas al por mayor y al detalle. 

Atención especial a la importación de productos dominicanos. 



FEBRERO, 1946 83 

muestra que 344 pacientes tratados sólo fallecie¬ 
ron 12, registrándose una proporción de restable¬ 
cimientos montante a 68 por ciento. El 32 por cien¬ 

to restante permaneció en el hospital para el trata¬ 
miento de parálisis parcial. De éstos, se espera que 
la mitad se restablecerán a tal punto que podrán 
llevar una vida enteramente normal. 

Este triunfo es calificado hoy por los médicos 
como “milagro de Hickory”. Los mismos médicos, 

entre ellos un gran número considerado como ver¬ 
daderas autoridades en la poliomelitis, enconmian 
el espíritu de cooperación, la disposición para el sa¬ 

crificio y la fe inquebrantable de los habitantes de 
la región como elementos que hicieron posible este 
milagro. 

He aquí como el pueblo del estado se convirtió 
en un verdadero ejército para combatir la enferme¬ 

dad : 
El 30 de mayo de 1944 se admitió a la sala de 

aislamiento del hospital Memorial, de Charlotte, un 
niño atacado de poliomelitis. Tres días después llegó 
otro. Así comenzaron a llegar en grupos de tres y de 

cuatro. Sin embargo, los directores del hospital no 
se alarmaron. 

Entonces comenzó a extenderse por todo el valle 
del Catawba la ola de la poliomelitis. En gran nú¬ 
mero, niños con los miembros paralizados, algunos 
imposibilitados casi hasta de tragar o respirar, em¬ 
pezaron a llegar a Charlotte procedentes de pobla¬ 

ciones y plantaciones distantes. 
C. H. Crabtree, representante de la Fundación 

Nacional para la Parálisis Infantil, y el Dr. Cari V. 
Reynolds, Director de Sanidad del Estado, tomaron 

cartas en el asunto y expidieron una advertencia a 
todo el país para que estuviese alerta a los síntomas 
de la enfermedad. El Hospital de Ortopedia, en Gas- 

tonia, preparó salas de aislamiento para las vícti¬ 
mas. A poco el hospital de Charlotte y el de Gasto- 

nia estaban repletos. 
Crabtree se dirigió a Hickory para una entrevis¬ 

ta con el Dr. A. Gaiter Hahn, presidente del capítu¬ 

lo de la Fundación en el condado de Catawba, y con 
el Dr. A. C. Whims, Director de Sanidad del conda¬ 
do. Los tres tomaron posesión de un campo en las 
afueras de la villa de Hickory. 

En la tarde del mismo día el Dr. Whims trajo 
cuadrillas de carpinteros, plomeros, electricistas, em¬ 

pleados de sanidad y toda clase de obreros. Entre 
tanto, el Dr. Hahn recorría la villa y la campiña en 
busca de camas, sábanas, mantas, telas de lana, má¬ 
quinas de lavar, calandrias y los innumerables ar¬ 

tículos que necesita un hospital. 
Al mismo tiempo; Crabtre recibía de la funda¬ 

ción una suma inicial de cincuenta mil dólares para 

combatir la epidemia en la Carolina del Norte. Lia- 

TI. E. E. MIZ 
P .0. Box 16 — Phone No. 117 

Cable address — Ruiz-Aruba 

Oranjestad. Aruba, N. W. I. 
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ros instalaron puestos en el hospital. Electricistas y 
telefonistas trabajaron día y noche instalando lí¬ 

neas dentro y fuera del hospital. La empresa de te¬ 
léfonos donó la central y suministró gratuitamente 

los empleados. La dirección de instrucción pública 
facilitó un autobús para el transporte de médicos y 
enfermeras. Carpinteros y artesanos de toda clase 
se presentaban con sus propias herramientas para 
contribuir en la obra. Gran número de ellos eran los 

padres de los niños enfermos. 
Las madres se ofrecieron como enfermeras y 

ayudantes en las salas, en las cocinas, en los come¬ 

dores. Muchas amas de casa se preparaban comi¬ 
das que enviaban al hospital. Los comerciantes a- 
bandonaron sus oficinas para contribuir en la mano 

de obra. 
De todas partes se recibieron frutas, legumbres, 

carnes y toda clase de artículos. El personal de las 
oficinas del hospital estaba construido por volunta¬ 

rios. 
El servicio de Guardacostas envió cuadrillas 

los domingos para desmontar los terrenos. Aún los 

presos del estado contribuyeron y el Gobernador 

dió la libertad condicional a 32 mujeres para que 
trabajaran en el hospital. 

Entre tanto, la fundación seguía la febril acti¬ 

vidad de Hickory, enviando médicos eminentes de 
todas las secciones del país. 

Hacia el día primero de noviembre la Fundación 
Nacional había remitido 389,474 dólares; los 99 ca- 

mando a Nueva York mientras se levantaba el hos^ 
pital Hickory, obtuvo la seguridad de que se la en¬ 
viarían especialistas en poliomelitis. El Dr. Robert 

L. Bennett, Director de Higiene de la Fundación de 
Warm Springs, inspirada por el Presidente Roose- 
velt, llegó a Hickory al día siguiente. El Coronel 
Frank Wilson, Director del Hospital Militar de Moo- 

re, envió cuarenta camas y más tarde remitió tien¬ 
das para albergar el creciente número de pacientes, 

que ya no cabían en los edificios. 
La lucha contra la epidemia había comenzado. 
La Fundación Nacional, al referirse a la obra 

realizada en Hickory, manifiesta que el éxito de la 

labor se debió a que “todo el mundo contribuyó y 

ayudó.” 
Las fábricas facilitaron mantas y restos de te¬ 

las de lana para almohadillas calientes. Una tienda 
respondió con cien sábanas a una solicitud de cin¬ 
cuenta. Los almacenes enviaron muebles, lámparas, 

refrigeradoras, ventiladores y 'centenares de ar¬ 
tículos diversos. Los almacenes de madera cancela¬ 
ron muchas ventas para enviar el material al hos¬ 

pital en construcción. 
La Cruz Roja de los Estados Unidos envió en¬ 

fermeras de todos los rincones del país. La empresa 
de aguas instaló nuevas tuberías para el hospital y 

donó las antiguas a la empresa de gas para que su¬ 

ministrara el combustible. 
Voluntarios de toda clase se presentaron por 

centenares. Las direcciones de policía y de bombe¬ 
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pítulos del estado habían reunido otros 57,000 dó¬ 

lares, y como los edificios del hospital serán pro¬ 
piedad de la localidad, se recaudó otro fondo de 

62,000 dólares en los condados del área afectada 

'por la epidemia. 
Los directores de la Fundación Nacional convie¬ 

nen en que un hospital como el de Hickory en con¬ 

diciones normales requeriría años de estudio, cen¬ 
tenares de miles de dólares y no menos de seis me¬ 
ses a un año para erigirlo y ponerlo en condiciones 
de funcionar. Pero el milagro de Hickory comenzó 
con un pequeño edificio de piedra que existia en el 
campamento y en el transcurso de dos meses se con¬ 
virtió en gran institución con catorce salas, 250 ca¬ 
mas, aparatos hidroterápicos, aparatos para la res¬ 

piración y cuanto instrumneto se considera útil con¬ 

tra la parálisis infantil. 
Los representantes de la Fundación Nacional y 

los habitantes de la región, que en su mayoría só¬ 

lo cuentan con medios muy modestos, y al presen¬ 
te con ampollas en las manos, poco acostumbradas 

a las labores que ejecutaron en el hospital, se feli¬ 

citan entre sí por el éxito brillante de su empresa, 
puesto que los habitantes del estado se sienten or¬ 
gullosos de su esfuerzo en favor de los niños y ha¬ 
blan llenos de admiración de la obra llevada a cabo 

por la Fundación, que en sí es verdaderamente un 

milagro. 
En el período del 30 de septiembre de 1943, el 

31 de mayo de 1944 la Fundación gastó en toda la 
(Continúa en la pág. 90) 
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Secretos de Hollywood 
Por Itlax Factor, Jr. 

SUPREMA AUTORIDAD EN MAQUILLAJE DE LAS ESTRELLAS DEL CINEMA 

¿QUIEN ES SU MODELO? 
Las mujeres más elegantes casi 

siempre han copiado la mayor par¬ 
te de los detalles de su cuidado per_ 
sonal de otra mujer a la que han 
tomado como modelo, muchas veces 
sin darse cuenta de que lo hacían y 
otras con perfecta conciencia de sus 
actos. 

La idea de copiar no es mala si 
la persona de quien se copia es un 
modelo apropiado. Al tomar como 
moelos de apariencia personal a las 
estrellas de cine, como hacen tan¬ 
tas mujeres 'inteligentes, la mayo¬ 

ría se dan cuenta de que deben ob¬ 
servarse ciertas propiedades dramá¬ 
ticas. Comprenden perfectamente, por 
ejemplo, que si ya están en la edad 
madura deben tomar como modelo 
a Billie Burke más bien que a una 
joven como Lana Turner, en lo que 
se refiere a los detalles de aparien¬ 
cia personal. Al mismo tiempo, si son 
rubias deben pensar on la belleza de 
Betty Grable y no en la de Dorothy 
Lamour o Hedy Lamarr, y así sucesi¬ 
vamente. 

LAS JOVENCITAS 
Como acabamos de decir, casi to. 

das las mujeres mayores se dan per¬ 
fecta cuenta de lo que deben hacer. 
Pero las jovencitas, novicias en el 
arte del maquillaje, no están entera¬ 
das de estas cosas. Por eso vemos al. 
gunas veces a pelirrojas de cara re. 
gordita con un maquillaje que trata 
de imitar el de la morena y glamoro. 
sa Rosalind Russell.... con un re. 
sultado fantástico y desastroso. Tam¬ 
bién observamos en ocasiones a mu. 
chachitas adolescentes enterrando u. 
nas cuantas pecas bajo una espesísi. 

El experto de la belleza en Hollywood, Max Factor, Jr., afir, 
ma que el tiepo de bellazo de GINGER ROGERS es el indi¬ 
cado para usar un perfume con un decisivo TONO FUERTE 

FLORAL. 

VIRGINIA GRAY, actriz de Metro.Goldwyn.Mayer, es un 
perfecto ejemplo de que un maquillaje inteligente nunca es 

exagerado. 
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más encantadora de las estre. 
Has de Metro.Goldwyn.Mayer 

JUDY GARLAND. 

mite- Charles Boyer acaba de en¬ 
terarse de que su casa en Canes ha 
sido destruida por el fuego. ... El ro_ 
manee entre Ann Miller y Vincent 
Fotre parece muerto-Spencer Tra_ 
cy lia cambiado de opinión en su de. 
cisión de no trabajar en una obra 
teatral en Nueva York. Ya está en 
camino de la ciudad de los rascacie¬ 
los para hacer el principal papel en 
“Out of Hell”, escrita por Robert 
Shrewood.... Un hermano de Rosa. 
lind Russell, primer teniente del Quin¬ 
to Cuerpo de Ejército de los Esta¬ 
dos Unidos, ha recibido una conde, 
coración por “conducta heroica fren, 
te al enemigo*’.... Los doctores han 
obligado a Susan Hayward a que va¬ 
ya a descansar al desierto hasta que 
se cure un catarro que padece desde 
hace tiempo- Matt Moore, estre. 
Ha del cine mudo, ha estado durante 
varios meses entrenando a jóvenes 
actores en la 20th Centry.Fox. Su 
éxto ha sido tan definitivo que el 
estudio le ha contratado como actor 

NINA FOCHE, encantadora estre¬ 
lla de eslgular belleza. 

Algunas mujeres se han acostum¬ 
brado a que alguien les dicte sus 
prácticas de belleza hasta tal punto 
que no llevan a cabo ninguna idea 
propia. 

Así, hay algunas que insisten en 
llevar el cabello o las uñas de un lar¬ 
go determinado simplemente .porque 
han oído en algún lugar que eso es lo 
que está de moda. 

Hay otras que se arreglan el ma¬ 
quillaje a ciertos intervalos determi¬ 
nados y un número fijo de veces al 
día. Sólo porque han leído que eso 
es lo que se debe hacer. Y así suce¬ 
sivamente; la lista de las regimen- 
taciones de belleza es interminable.. 

Consejo de Hollywood 
En Hollywood nuestro consejo es 

La atractiva star, Virginia O’ 
Brien, de Hollywood 

definitivamente opuesto a tal reg¡. 
mentación. Cada mujer debe estudiar 
los detalles de su belleza particular 
y, después, personalizar sus prácti¬ 
cas en el embellecimiento de cada 
uno de esos detalles. 

Consideremos, por ejemplo, el lar¬ 
go del cabello. Algunas mujeres, es¬ 
pecialmente las que son altas y ma. 
jestuosas, encontrarán que el cabello 
cortado hasta los hombros les favo¬ 
rece extraordinariamente. La belleza 
de otras se muestra en su plenitud 
con el cabello largo y recogido. A 
una pequeña minoría les sienta mu. 
che mejor el cabello corto. Hay muy 
pocas a las que les vaya bien cual¬ 
quiera de los tres largos de cabello 
mencionados, indistintamente. 

También hay que tener en cuenta 
la cantidad de tiempo de uue cada 

(Continúa en la pág. 90) 

BONIA GRAN VILLE, estrella de 
la RKO, es una de las artistas de 

rostro más delicado. 
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Sucedió en Hollywood 
Por LEROIJ mARCh. 

La RKO busca con insistencia ac¬ 
tores que se parezcan a Henry Fon¬ 
da y a Tyrone Power. ¿La razón?.... 
Sencillamente, el estudio va a hacer 
una película titulada “Bad Man’s Te. 
rriory”, basada en la vida de los 
notorios bandidos Jesse James y 
Frank James. Ahora bien, Fonda y 
Power, cada uno representó anterior¬ 
mente uno de esos personajes, y el 
estudio RKO piensa, con muy buen 
criterio, que el público puede recor¬ 
dar la cara de los bandidos en la 
pantalla y, por consiguiente, quiere 
que los nuevos intérpretes se parez¬ 
can a los primeros. 

El departamento de publicidad de 
Metro Goldwyn Mayer está haciendo 
una buena campaña acerca del color 
del cabello de Lana Turner en la pe¬ 
lícula “The Postman Alwavs Rings 
Twice”. El color del cabello de la 
actriz, según dichos escritores, será 
“oro blanco”. Pero yo, que he esta¬ 
do en Hollywood demasiados años 
para dejarme confundir, sé que lo que 
quieren decir es “rubio platino”- 
el mismo color que hizo universal¬ 

mente célebre hace quince años a la 
adorable Jean Harlow. 

Charles Murry Jr. tiene un resto¬ 
rán en Long Beach que especializa 
en filetes de vaca- ¡Unos filetes 
exquisitos que han hecho famoso e 
lugar v al propietario! 

Pero como la carne está raciona¬ 
da en estos tiempos de escasez oca¬ 
sionada por la guerra, hay ocasiones 
en que Murray no puede satisfacer a 
sus clientes ... y entonces trabaja 
en las películas. 

Parece que ahora le ha cogido una 
temporada sin puntos de racionamien. 
to porque está trabajando en una pe¬ 
lícula titulada “Whistley Stop”, con 
Gecrge Raft y Ava Gardner. 

Por primera vez desde que trabaja¬ 
ron eii la famosa zarzuela de Ziegfeld 
titulada “Sally”, León Errol y Wal- 
ter Catlett actuarán juntos en la pe¬ 
lícula de RKO “Riverboat Rhythm” 
_Trabajaron en “Sally” hace vein¬ 

titrés años. 
“Unfinished Portrait”, que tuvo co¬ 

mo estrella a Ruth Warrick, fué un 
definitivo éxito teatral. V ahora Ia 
Warner Bros, va a hacer una pelícu¬ 
la de esa comedia y ha dado el pa¬ 
pel de estrella a la misma Ruth. 

Mer'.e Oberon está rompiendo 
todos sus lazos de unión con Ingla¬ 
terra. Además de haberse divorcia¬ 
do de Alexaiuler Korda para casarse 
con el camarista norteamericano Lu- 
cien Ballard, ha vendido sus propie. 
dades en Londres y lia comprado un 
rancho aquí, junto al de h red Astaire. 

COMENTARIOS DE HOLLYWOOD: 

Jack Carson ha firmado con la 
Warner Bros, un contrato de siete 
años_ Ruth Hussey, que estaba 
contratada por la Metro Goldwyn 
Mayer, ha pedido que el estudio le 
permita romper su contrato, en lo 
que lia sido complacida- Angela 
Lansbury y William Cromwell pare¬ 
cen muy enamorados; se les vé jun¬ 
tes con más frecuencia cada día.... 
Carlos Ramírez recibe $4,000 sema¬ 
nales del cabaret donde trabaja- 
Claude Rains ha vuelto de Inglate¬ 
rra donde filmó la película “César 
y Cleopatra_ Lillian Roth y Ed- 
ward Goldman se van a divorciar- 
June Haver fuma su primer cigarro 
en “The Enchanted Voyage”-Joan 
Fontaine ha ido a visitar México y 
visitará Cuba si el tiempo se lo per. 
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ma capa nada atractiva de maquilla, 
je. Como también podemos ver a mu. 
chachas que llevan a la escuela pei. 
nados que sólo debería llevar una 
mujer del tipo aristocrático d-e Iré. 
ne Dunne con un vestido de noche. 

¿QUIEN TIENE LA CULPA? 

No debo culparse a estas mucha¬ 
chas por tales infracciones de las re¬ 
glas del cuidado personal. En la ma¬ 
yoría de los casos las madres tienen 
la culpa porque nadie debe esperar 
que las muchachas comprendan ta¬ 
les pequeños pero importantes de. 
talles a menos que hayan recibido 
instrucciones especiales al afecto y 
sus madres deben, por lo menos, dar¬ 
les la base de tal instrucción. 

La falta de instrucciones en el cui¬ 
dado personal no es cosa baladí. La 
perfección en la apariencia personal 
puede ser más importante en la ima¬ 
ginación de una chiquilla de catorce o 
quince años que en la de una mujer 
adulta; y, por consiguiente, las ni. 
ñas deben ser guiadas expertamente 
para conseguir tal perfección. 

Las madres deben ejercer teda su 
influenci apara que sus hijas tomen 
como modelos de glaraor a las que 
sean apropiadas tanto en edad ccmo 
en tipo. 

HOLLYWOOD 

Si las muchachas tienden a favore¬ 
cer los modelos de Hollywood, dirijan 
esta preferencia hacia el grupo de 
jóvenes de la capital del cine en vez 
de hacerlo hacia el de las de mayor 
edad. 

Las madres deben también estudiar 

l 
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la apariencia de sus hijas cuando son 
casi adultas y piensan empezar a 
trabajar y tal vez crearse una posi- 
sión por sí mismas. 

Tal influencia maternal es espe. 
cialmente importante si la joven quie. 
re conseguir trabajo con una firma 
de tal importancia que mantiene un 
departamento, tiene invariablemente 
reglas que establecen un juicio final 
acerca de las personas que quieren 
un empleo. 

Sin la menor duda un escrutinio de 
tal naturaleza debe ser llevado a ca¬ 
bo moderadamente porque las mu¬ 
chachas de la edad de que tratamos 
resienten cualquier indicación de que 
hay algo que no saben porque a esa 
edad creen saberlo todo. 

(Continuación de la pág. 86) 

mujer puede disponer a diario rara 
arreglarse el cabello. Nunca prefie¬ 
ra el cabello largo o un peinado com¬ 
plicado si no tiene bastante tiempo 
para arreglárselo bien y completa¬ 

mente. 

Sus uñas 

Sólo dos circunstancias pueden li¬ 
mitar el largo de sus uñas: su apa¬ 
riencia v la clase de trabajo que ten¬ 
ga que hacer. Si no tiene usted un 
‘tipo definitivamente exótico y es más 
alta que la mayoría, no se deje las 
uñas largas. Y. aunque tenga usted 

un tipo exótico y sea alta, no se deje 
crecer las uñas más de lo ordinario si 
tiene usted un trabajo que haga pa¬ 
recer las uñas largas una ridicula 
afectación. 

No acepte los dictados de nadie, se 
considere una autoridad o no, con 
respecto a la frecuencia con que debe 
usted lavarse el cabello. El cabello 
de algunas mujeres necesita ser la¬ 
vado ccn más frecuencia que el de 
otras. Si vive usted o trabaja en un 
lugar donde hay mucho polvo es cla¬ 
ro (jue tendrá que lavarse el cabello 
más a menudo que en el caso contra¬ 
rio. Si sil piel y cuero cabelludo son 
grasicntos es natural que deberá us¬ 
ted lavarse el cabello con mayor re¬ 
gularidad de lo que deberá hacerlo 
si no lo son. Decida usted misma có¬ 
mo y con qué frecuencia debe usted 
lavarse el cabello y proceda en con¬ 
secuencia. Sin embargo, tenga en 
cuenta que es imposible lavárselo con 
demasiada frecuencia, mientras que 
es muy posible no lavárselo bastan¬ 
te a menudo. No puede usted parecer 
realmente linda si su cabello no se 
muestra siempre fresco y lustroso. 

Emplée la cabeza 

En este artículo sólo liemos men¬ 
cionado algunas fases de belleza res¬ 
pecto de las que es mejor que emplée 
usted su propia cabeza y no siga los 
consejos de otros que pueden ser be_ 
neficicsos para su tipo especial de 
belleza y pueden no serlo. Hay otros 
muchos detalles de belleza en los que 
debe usted ser su propio juez. Pai:i 
determinarlos todos, analice usted 
en detalle el arreglo de su pers ma y 
su sentido común le dirá lo que debe 
usted hacer. 
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nación, 1,828,859 dólares en investigaciones e ins¬ 
trucción de fisioterapéutica; estableció un fondo de 

dos millones de dólares para hacer frente a epide¬ 
mias y de éste traspasó 739,860 dólares a la Caroli¬ 

na del Norte y otras regiones afectadas por la epi¬ 

demia que estalló a mediados de 1944. 
Durante el período de ocho meses a que se ha¬ 

ce referencia, la Fundación recibió 5,191.148 como 
proporción en la campaña anual que tiene lugar en 

todo el país para arbitrar fondos de combate con¬ 

tra la parálisis infantil. Dos capítulos de la funda¬ 
ción cuentan todavía con un fondo de 5,293.232 dó¬ 

lares. 
En un informe publicado recientemente la Fun¬ 

dación dice: “Se han hecho muchos descubrimien¬ 

tos nuevos respecto al virus de la parálisis infantil, 

su distribución y los efectos en las víctimas de la 
enfermedad, pero antes de que sea posible dar una 
respuesta definitiva, es necesario que la labor en 
los laboratorios, en los hospitales y en los pacien¬ 

tes, continúe sin desmayar.” 
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